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POLSKI
52-095 - CYFRDWV STEROWNIK NAWADNIANIA IDEAL™
do sterowania wody w systemach

nawadniajacych. Zastosowanie: do uzytku domowego. Miejsce instalacji: kran na
zew. i wew. budynkéw. Pozycja robocza: pozycja pionowa, przylaczem [D] do gory
Caynnik roboczy: woda. Zastosowanie dyrektywy i normy: 2014/30/EC,
2011/65/EC, 1907/2006. DANE TECHNICZNE: Min./maks. cisnienie robocze: 0,5
bar (7,25 psi) / 6 bar (87 psi). Zakres temp. roboczych: 5°C do S0°C. Przeptywaja-
ce medium: czysta wod slodka. Maks. temp. medium: 40°C. Funkeje programowa-
nego reczne. Zasilanie: ba-
teria alkaiczna 9V (brak w zestawie), typ baterii: 6LR6L. Czas pracy: jeden sezon
- dotycay baterii. OPIS PRODUKTU (rys. A): [A] Filtr z uszczelka, [B] Redukcja z gwin-
tem wew. 63/4" (26,5 mm), [C] Uszczelka, [D] Przytacze z gwintem wew. G1° (33,3
mm), [E] Korpus urzadzenia, [F] Przylacze weza. INSTRUKCJE OGOLNE: Przed
plerwszym uzuciem produkty nalezy przeczytac oryginalng instrukcle obslugi, po-
stepowat wedlug jej wskazafi i zachowat jg do lub dla

dzenia kontroli. Ingerencie oséb nieuprawnionych prowadza do wygashiecia rosz-
czef. AKCESORIA: Stosowa¢ tylko oruginalne akcesoria, ktdre gwarantuj
niezawodng bezusterkowa eksploatacje urzadzenia. Informacje dotyczace akceso-
riow mozna znalezé na stronie www.cellfastcom.pl. GWARANCJA: Firma CELL
-FAST Sp. z 0.0. udziela na nowe oryginalne produkty dwuletniej gwarancji pod wa-
runkiem, ze zostaty one zakupione w obrocie konsumenckim i s wykorzystywane
tylko do uzytku domowego. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sq w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sa bredem materistowym lub produkeyj-
nym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowat sie z dowodem zakupu
do producenta lub dystrybutora. Szczegatowe informacje dotyczace gwarancji za-

sqna stronie compl. C €

DEKLARACJA

ZGODNOSCI UE

Urzadzenie w wersji wprowadzone przez nas do obrotu spetnia wymogi zhar-

monizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczefistwa UE oraz norm dotycza-

cych konkretnych produktow. Niniejsza deklaracja traci waznosc w przypadku
z nami zmian urzadzenia.

kolejnego uzytkownika. UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM: Ten pro-

Model: 52-095 - Cyfrowy sterownik nawadniania IDEAL™

dukt zostat opracowany do uzytku domowego - ie jest do zastoso-
wafh przemystowych. Producent nie odpowiada za ewentualne szkody wgmka@ce
2 utytkowania urzadzenia niezgodnie 2 ub 2 racji

Obowigzujgce dyrektywy UE: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.
: C

stugi lub montazu. Ze wagledow bezpieczeristwa, dzieci oraz mhodzez ponizej 1o
ku 2ycia oraz osoby, ktGre nie zapoznaty sie z instrukcja obstugi urzadzenia, nie mo-
g3 uzytkowat niniejszego produktu. Osoby uposledzone fizycznie Iub umystowo
moga uzytkowat produkt pod warunkiem, ze s3 przez

ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.ellfast.com.pl

osobe lub zostaty przez nia adpowiednio pouczone. Nalezy nadzorowat dzieci, aby
byé pewnym, ze nie beda bawic si produktem. BEZPIECZENSTWO: Nie uzywat
urzadzenia w systemach wody pitne]. Uzywat urzadzenie tylko do czystej wody
0 maks. temp. 40°C. Urzadzenie chronic przed bezposrednia wodg rozpryskowg i ni-
qdy nie zanurzat w wodzie. Sprawdzat urzadzenie przed kazdym uzyciem pod ka-

Osoba Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 r.

ELL-FAST Sp.z 0.0.

BBJITAPCKU
52-095 - LUOPOB KOHTPONIEP 3A HANOABAHE IDEAL™

tem uszkodzer, przy przerwat Nie uzywat

3 Ha BOAHMS MOTOK B

zadnych mas ani $rodkow do urzadze-
nia do kranu. Nigdy nie ciagnat za podtaczony waz. Nie instalowat urzadzenia w po-
blizu 2r6de ciepta (maks. temp. otoczenia 60°C). Nie uzywat urzadzenia w poblizu
urzadzen znajdujacych sie pod napieciem. URUCHOMIENIE (rys. C): Przed rozpo-
czqeiem uzytkowania nalezy wiozyé baterig. Przed uruchomieniem urzadzenia, kran
musi byé zamknigty. Przytaczyé urzadzenie do kranu za pomoca reduktora [B]. Od-
krecit kran, sprawdzit szczelnos¢ urzadzenia. (rys. D). Po uruchomieniu urzadzenia
nalezy nacisnac raz przycisk SET. DZIAEANIE: Automatyczne lub manualne usta-
wienie czasu pracy nawadniania. USTAWIENIE CZASU (rys. BJ: Mozliwos¢ ustawie-
nia 2 indywidualnych cykli nawadniania w ciagu dnia, zakres nawadniania od 1 min.
do max 99 min. Mozliwos¢ przebiegu

2 podziatem na poszczegdine dni tygodnia. Aby ustawic aktualng godzing zegara na-
ciénj przycisk UP | DOWN, a nastepnie SET. Aby ustawié minuty w zegarze nacisnij
przycisk UP | DOWN, a nastepnie SET. Kolejno wprowadzic biezacy dzief tygodnia
jako cyfre (np. 1 = poniedziatek, 2 = wtorek, itd), nacisnac SET. Po naciénieciu SET
wprowadzic czas rozpoczecia nawadniania w TIMER 1. W pierwszej kolejnosci go-
dziny - uzywajae prycisku UP | DOWN oraz SET. Nastepnie, w ten sam sposb
Ustawi¢ minuty i czas trwania nawadniania. Analogicznie ustawic TIMER 2. Aby
ustawic dni nawadniania, nalezy dla danego dnia (cyfry od 1 do 7), nacisnat SET.
Jezel dia danego dnia nie chcemy nawadnia, przycisnac UP lub DOWN, a nastep-
nie SET. TRYB AUTOMATYCZNY: Jezeli przez 1 mmute beda wprowadzane dane,
uruchomi si bedzie sie rozpo-
czynac codziennie o godzinie 7:00 oraz 1508 1 rwst 20 minut Jezel povyiszy

cucTemm 33 flomawHa ynoTpeba. MecTononoXeHme Ha MoHTaxa:
YeWMY Ha OTKHTO 1 33KDUTO. PaBOTHO NONOXEHHE: BERTUKANHO NONOIKEHMUE, CbC
cbenvHenme [D] Harope. PaboTen Meauym: Bona. MPUNoXeHU AMPEKTUBI U CTaH-
naprv: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1807/2006. TEXHUMECKN JAHHU: Mun./
MaKc. paBoTHo Hansrawe: 0,5 bar (7,25 psi) / 6 bar (87 psi). PaGoTeH Temnepatype
Avanasok: 5°C 7o S0°C. Tedalu MeAMYM: YCTa NPACHA BOfIa. MaKc. TemnepaTypa
Ha Meanyma: 40°C. MIporpaMmupyemu dYHKUAK 33 NOAMBaHE: ABTOMATAYHO HAMO-
83tHe, PBUHO HaNoABaHe. 3axpanBake: OV ankanka BaTepus (He e BKNoYEHa), THN
6atepus: 6LRE1. PaBoTHo BpeMe: ennH Ce3oH — Baxw 3a batepusta. ONUCAHUE
HA MPOAAYKTA (dwr. A): [A] QviTbp ¢ ynmeTHeHve, [B] PeaykTop ¢ BbTpewwHa pea-
6a. G3/4" (26,5 mm), [C] YnnvTHenve, [D] Coeauienme ¢ BTp. pesba G1° (33,3
mm), [E] Kopnyc Ha ycTpoiicTaoto, [F] Coeamhene Ha Mapkyya. OBLLN MHCTPYK-
LIVIW: Mpesiu MbpeoTo UanoN3sae Ha NPOAYKTE, MIPOYETETE HCTPYKLMATE 33 eKC-
nnoaTauys, cnensaiie YKasaHusTa U A 3anaseTe 3a NOCNEABALLA CNPABKa WA
cnensays notpebuten. YNOTPEBA B CbOTBETCTBUE C NPEAHASHAYEHMETO:
Toau NponyKT e paspaboTeH 3a GuTOBa YNoTPEBa  He & NPeAHA3HaYEH 38 NPOMH-
weHn Hykaw. TPOMIBOAMTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYANHN ETH, PO~
M3TVYBLLM OT HEMPABWIHOTO M3MON3BaHE H3 YCTPONCTBOTO WM NOPBAN HENPaBHI-
a A MoKTaK. OT 3 Aela  oHowM

z

0p 16 FOAVHY 1 Teau, KOUTO He Ca NPOYENVt MHCTPUKLMATS 38 KCNNOATALMA, He
MOFaT 3 3M0N3BAT T031 NPOAYKT. 1MLa C DUBUNECKN UNU NCHXUNECKY YBPEXa-
HUR MOTaT 13 M3NON3BaT NPOAYKTS, MW YCMIOBYE e Ca N0 HAA30Pa Ha KoMne-
TEHTHO TV WV C8 MHCTPYKTVPHY IO NOAXOAAWL HaumH, fleuata Tpa6sa aa GbaaT

cykl nawadniania nie bedzie odpowiedni, nalezy
MER 1 i TIMER 2. TRYB MANUALNY:

1,539 03 CTE CHTUPHW, e WAMA 73 WTp3AT C poRKTa. BESOMACHOCT:

bez uzycia ustawien zaprogramowanych mozna uzyskat przez naciénigcie przyci-
sku DOWN. Ponowne naciéniecie tego przycisku powoduje zatrzymanie przeplywu
wody, Operacje te nie majg wplywu na wybrany program automatycznego nawad-
niania. KONSERWACJA [rys. A): Regularnie wyjmowat uszczelke  filtrem [A] z przy-
tacza wody  plukat pod biezacq woda. Sprawdzac stan baterii Bateria powinna by¢
wymienions, gdy na ekranie ukaze sig symbol. W przypadku jej wyczerpania, nalezy
wymienic na nowg. ZAKONCZENIE PRACY: Jezeli cheemy przerwat cykl nawadnia-
nia, nalezy nacisnat przycisk ON/OFF. Jezeli uzywamy urzadzenie do

He & CHCTeMM 33 NuTeliHa BoRa. anonasaite UCTpO
CTBOTO CaMO C YCTa BORA C MaKCHMaNHa TemnepaTypa 40°C. 3awuTere UCTPOV-
CTBOTO CPELLY AMPEKTHO NPBCKAHE M HAKOT HE NOTaNsiTe Bb8 Boga. TTpea Bcs-
Ka ynoTpeba, NpOBEpABAIATE YCTPOVCTBOTO 33 NIOBPAM, aKO 33BENEHNTE BUTUMIA

My. He JiTe HUKaKEM ynnbT-
HUTENIA WM CMB304HH MATEPANK, 33 3 CBBPWETE YCTPOICTBOTO KbM BORONPO-
BOAHMR KPaH. HUKOra He AbpNaiiTe CBbP33HMA MapKUH. He UaNonssaiire CTpOi-
CTBOTO & GUA0CT AO USTOUHMLI Ha TONWAHA (MAKC. TEMN. Ha OKOHATa Cpena

bez ustawier zaprogramowanych naciniecie przycisku DOWN powoduje zatrzy-
manie przeptywu wody (CZAS ROZPOCZECIA). PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie
przechowywat poza zasiggiem dzieci w suchym, zamknigtym | zabezpieczonym
przed mrozem migjscu, aby uniknac ewentualnych uszkodzer, UTYLIZACJA: Zgod-
nie z dyrektywa 2012/19/EU. Urzadzenia nie wolno utylizowat razem z normalny-
mi odpadami Urzadzenie nalezy ¢ 2godnie 2 lokalnymi
przepisami ochrony érodowiska. USUWANIE USTEREK: 1. Brak wskaza na wy-
Swietlaczu: Roztadowana bateria > wymien baterig. 2. Nieszczelnost pry przytaczu
wody: Poluzowat przytacze wody pry kranie > ponownie przykrecic przytacze. 3
Zawbr sig nie zamyka / otwiera: Zamkniety kran > odkrec kran. Ciénienie minimalne
0,5 bar nie jest osiagniete > zapewnic cisnienie 0,5 bar. NAPRAWA: Jezeli dziatania
wymienione w punkcie USUWANIE USTEREK nie prowadza do prawidiowego po-
nownego nalezy ¢siez w celu przeprowa-

60°C). He & 67M30CT 40 ypeau o Hanpexenvie. NY-
CKAHE B EKCTIIOATALIMA (®wr. C): Mons, nocTaseTe batepuata npeaw ynopeda.
Mpenvt ia CTapTupaTe YCTPOVICTBOTO, BORONPOBORHWAT KPaH TpsiBBa A3 bbae 3a-
TBOpeH. CEbIETE YCTPOACTBOTO KbM KPaHa 4pes peaykTopa [B]. OTeopete Kpaka,
POBEPETE XEPMETUYHOCTTS Ha BPb3KaTa. (M. D). Cen CTapTvpaHe Ha YcTpOi-
CTBOTO HaTUCHETe BeaHbX ByTona SET. AEMCTBUE: ABTOMATHYH W PbuHE Ha-
CTPOIKA Ha NPOABMKMTENHOCTTA Ha HanoseaHeto. HACTPOVIKA HA BPEMETO
(®wr. B): BbaMOXHOCT 33 HACTPOIIKA Ha 2 MHAMBMAYANHY LMKLAA HA NONVBAHE Ha
FieH, [MBNa30HA Ha MONMBAHETO BAPUPa OT 1 MUH. 0 99 MUH. BLIMOXHOCT 33
nporpaMmupaHe Ha Ha oTAenHUTE AHNK
oT CeaMyLaTa. 33 13 3BRAMETE TEKYUIAA YAC HB YACOBHUKA, HaTUCHETE BUTOHa UP.
W DOWN vt criest T08a SET. 3 £13 3318ETE MAHYTUTE H3 YBCOBHUKS, HATUCHETE By-
ToHa UP 1 DOWN v cnep Toea SET. Cnef) T083 BbBefieTe TEKYLUMA AgH OT CEaMu-
LiaTa KaTo YMCNO (HBNPUMED 1 = MOHERENHMK, 2 = BTOPHYK U TH., HaTucHeTe SET.




Cnep HaTucKaHe Ha SET, BbBeaeTe Ha4anHoTo Bpeme Ha nonveake 8 TIMER 1. M-
PO BBBEfETE YaCOBETE - C NoMOLLTa Ha BuToHwTe UP 1 DOWN 1 nocne SET. Creny
T0BA, N0 LA HAUMH, 33A7ITE MAHYTUTE 1 NPOIBMXKUTENHOCTTA Ha NONUBAHETO.
Hactpoiite TIMER 2 no cbuws HauvH. 3a A3 33A3AeTe AHUTE 33 NONWB3HE, HaTUC-
Here SET 33 103y ek (uvdpyt 0T 1 A0 7). AKO He UCKaTe A3 NonvBaTe Npes AageH
nAeH, HaTvcHete UP unun DOWN, cren Tosa -SET. ABTOMATUYEH PEXXWM: Ako
1 MMHYTa BbBEXIaTE AGHHY, BPAAEHaTa 3BTOMATUHA MPOTPaMa e CTapTUPpa.
MonmeaHeTo e 3anoysa Beeky feH B 7:00 1 18:00 yaca u we npoabnxasa 20
MUAHTA. AKO FODHVAT UVKBN Ha NONMBaHE He e NOAXOaALY 32 Bac, NpoabnKere
nporpamupareto Ha TIMER 1 v TIMER 2. PBYEH PEXXUM: Moxere Aa 3anouHete
He3a63BHO NONMBaHE Be3 M3NON3BaHE Ha MPEABAPUTENHO 3BABACHNTE HACTPOMKI
4pe3 HATUCKaHE Ha Knaviwa DOWN. AKO OTHOBO HaTUCHETE T03M BYTOH NonUBa-
HETO Crpa. Teak TPOLECH HE OKAIBST BESACICTEUE BBPXY FBTOMATHHHATa Npo-
rpama 3a nonvsare. NOALI (wr. A): Mep: u

ero ¢ dwnepa [A] of 0] v jire nog
Teyala Boaa. MpoBepeTe CbCToAHMETO Ha GaTepuaTa. BaTepuaTa Tpabea fa Gbae
CMeHEHa, KOTaTO Ha eKPaHa Ce MOABY CAMBON. AKO € ITOLLIEH3, MIOTMEHETE § G HO-
8a. MPUK/MIOYBAHE HA PABOTA: AKo 1CKaTe 18 NPeKbCHETE LMKBAA Ha Nonnea-
He, HaTvcHeTe ByTona ON/OFF. AKO M3Non3saMe CTPOVCTBO 33 HanosBaHe Be3
IPOrpaMUPaHY HACTPOIAKM, HATUCKaHETO ByToHa DOWN, KOVTO Crvpa BOAHUS Mo~
Tox (BPEME HA CTAPTUPAHE). CbXPAHEHME: [13 ce cbxpaHaBa Ha MACTO, Heao-
CTBINHO 33 [eUA, Ha CYXO, 33TBOPEHO i 3ALLUTEHO OT 33MPLIBIHE MACTO, 33 43 13-
Gervere nospenu. ¥ B ¢ [npextvea
2012/19/ EC. YeTpoicTBOTO He TpabBa Aa Ce MaXBLPA 33eAHO C buToBMTE OT-
nabLy. YCTPOACTBOTO TpABBA A3 CE UIXBLPNA B COTBETCTBUE C MECTHMTE EKONO-

HA

W orC! TH: 1. Hava
Ha avcnnes: MsTolena GaTepus > nowerete Barepuara. 2. Jlnca Ha xepMeThy-
HOCT Ha chepvre-

HU Ha KpaHa > 33BUIATE OTHOBO CHEAMHEHHETO. 3. BEHTUTLT He Ce 3aTeaps / oT-
83ps: 3aTBOpeH Kpai > OTBOpETe KaHa. MAHMMATHOTO Hansirawe oT 0,5 bar e
€ ROCTUIHATO > ocurypeTe Hansrare ot 0,5 bar. PEMOHT: Ako aefiHocTuTe, pea-
suner 8 OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU He nosenar 4o npasunHoTo
(DYHKLMOHMPaHE Ha YPEna, MONs, CBbPXETE Ce C NPOUIBORMTENS, 38 A3 U3BLPLLM

i pretitéte originalni navod na obsluhu, fidte se pokyny, které jsou v ném uvedeny,
atento navod si ponechte pro budouc pouziti nebo pro dalsiho zivatele. POUZIVANI
V SOULADU S UGELEM: Tento vrobek byl vyvinut pro soukromé pouzit, nen uren
pro promyslové pouziti. Vrobce neodpovida za pripadné Skody vznikié v ddsledku
toho, pokud bude toto zafizent pouzivano v rozporu s jeho GEelem, nebo vzniklé kvdii
nespravné obsluze & monti. Z bezpetnostnich davodl nesmi tento vgrobek pou-
Zivat deti a mladeZ do 16 let a osoby, které se nesezndmily s navodem na obsluhu
Osoby s fyzickgm nebo duSevnim postizenim mohou tento vgrobek pouzivat pouze
pod dohledem kompetentni osoby, nebo pokud byly takovouto osobou F4dng poute-
ny. Hiidejte déti, aby si nefraly s vrobkem. BEZPECNOST: Toto zafizeni nepouziveite
na rozvodech pitné vody. Zafizent pouziveite jenom na Gistou vodu s teplotou max.
40°C. Chrafite zafizeni pred primgm postiikem vodou a nikdy ej neponofjte do vody
Ped kazdgm pouzitim zkontrolute, zda zafizeni nent poskozeno. V piipads viditelné-
ho poskozent zafizen nepouzivete. Pro pripojent zafizent ke kohoutu nepouZiveite
75n3 t8snéni ani maziva. Nikdy netahejte za pripojenou hadici. Neinstalujte zafizeni
v dosahu zdroj tepla (max.teplota okoli 60°C), Nepouzivete v dosahu zafizeni,kter
jsou pod napétim. SPUSTENI (obr. CJ: Pred zahajenim pouzivani viote bateri. Pred
spusténim zafizeni musT bt kohout zavieng. Pripojte zafizent ke kohoutu pomoci
redukce [B]. Oteviete kohout a zkontrolujte tésnost zafizent (obr. D). Po spusténi zafi-
zeni stisknéte jednou tlatitko SET. CINNOST: Automatické nebo manuaini nastaven
délky zaviazovani. NASTAVEN] GASU [obr. B]: Lz nastavit 2 individuini cykly zavia-
Zovani béhem dne, rozsah zaviaZovani 1 a2 max. 99 min. Je Mozné naprogramovat
tgdenni probéh zaviazovani podle jednotiivich dnd v tgdnu. Pro nastavent hodiny
stisknte tlatitka UP a DOWN, a pak SET. Pro nastaveni minuty stisknéte tatitka
UP a DOWN, 3 pak SET. Postupné zadejte aktualni den tgdne jako islo (napf. 1=
pondéli, 2 = Oter{ atd) a stisknéte SET. Po stisknuti tiaditka SET zadejte dobu za-
hajen zaviazovani na TIMERu 1. Nejprve hodinu - tlacitiy UP, DOWN a SET. Pak
stejngm zpsobem nastavte minuty 3 délku zaviazovani. Stené nastavte TIMER 2.
Dny zavlazovani nastave tak, ze pro prislusng den (Sislo 12 7) stisknéte tlacitko SET.
Pokud v daném dni zavlazovat necheete, stisknéte tatitko UP nebo DOWN, a pak
SET. AUTOMATICKY REZIM: Pokud budou zadévany Gdaje 1 minutu, spusti se zabu-
dovang automatickg program. ZaviaZovani bude zacinat kaZd den v 7:00 3 v 18:00
hod. 3 bude trvat 20 minut. Pokud nebude tento cyklus zavlszovni vhodn, pokra-

npoBepKa. PeMOHT Ha ypena o B BOAM A0 H
rapanusTa. AKCECOAPY Srneaifre Cavo OpwrwHank KCEcoapu, KouTo ra-
PBHTUPAT HAAEKAHD 1 pabora Ha

aKcecoapuTe MoxeTe #a HamepuTe Ha www.cellfastcom pl. TAPAHLIAR: CELL-
FAST Sp. 2 0.0. PEAOCTEBA [ABUTOAMILIHG F3DHLMA 33 HOBY OPUTMHANHY NPOAYK-
T4, NIpH UCNOBME e C2 3BKUNEHU Ha NOTPEBATENCKIA N133ap U Ce USNDNEAT Camo
33 AoMalwHa ynotpeba. BeannaTHo OTCTpaHABaMe BCUYKM Ae(eKTH Ha NPOAYKTa
110 BpeMe Ha rapaHLVIOHHA NEPUOAL MPH UCTIOBYIE Ye Ca NPA|MHEHU OT MaTepita-
1leH WM NPOM3BOACTEEH AEEKT. 33 raPAHLVOHHI PEMOHTA Ce OBBPHETE AMpeK-
THO KbM wn Kato

33 NoKYNKa. MoapoBHa MHBOPMALMA 33 FapaHLMOHHMTE UCNOBMS MOXETE 13 Ha-

MepuTe Ha wwwicellfast.com.pl C €

LEKNAPALYS
3A CHOTBETCTBYE EC
YCTPOICTBOTO BbB BEPCHATS, NYCHATA HA 333D, OTTOBBPS HA MINCKBBHATE
Ha XapMOHUIMPHATE AUPEKTUBH Ha EC, CTaHABPTM 38 BesonacHocT Ha EC
W CTBHABPTUTE 33 KOHKPETHI NPOAYKTH. Ta3n AEKNaPALMA rybu CBOATS Ba-
JMAHOCT, B CNYali Ha MOANHKBLIA Ha 0BOPYABAHETO Bes Halwe Cbrace
Mogen: 52-095 - Liucypos KowTponep 3a Hanosigare IDEAL™

Ha
TIPORYKTET U3NBNHABS UINCKBAHNATA
Ha CeRHMTe AUpeKTHBH Ha EC:
2014/30/ EC, 2011/65 / EC, 1907/2006
Mpowasoauten: CELL-FAST Sp. z 0.0
ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl
YnbaHoMoweHo nuue: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

52-095 - DIGITALNI ZAVLAZOVACI HODINY IDEAL™

Ugel: Pro automaticke fizeni pritoku vody v zavlazovacich systémech. UrEeno: pro
doméci pouiti. Montaz: Na kohouty umisténé venku i v budovach. Pracovai polo-
ha: Svisle, pripojkou [D] nahoru. Pracovni médium: voda. Pouzité smérnice a normy:

T

2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TECHNICKE UDAJE: Min./max. provozni

tlak: 0,5 bar (725 psi) / 6 bar (87 psi). Provozni teplota: od 5 do 50°C. Protékajici

médium: Cista sladka voda. Max. teplota média: 40°C. Naprogramované zavlazovaci
funkee: automatické zavlazovani, rutni zavlazovani. Napajent: alkalicks SV baterie
(neni souzsti balen), typ baterie: BLRET. Délka provozu: jedna sezona - plati pro
baterie. POPIS VYROBKU (obr. A): [A] Filtr s tésnénim, [B] Redukce s vnitfnim zavi-
tem G3/4" (26,5 mm), [C] Tésnéni, [D] Pripojka s vnitfnim zavitem G1" (333 mm), [E]
Telo zafizeni, [F] Piipojka hadice. OBECNE POKYNY: Pred prvnim pouzitim vjrobku

tujte ¢asovatl TIMER 1 2 TIMER 2. MANUALNI REZIM: Okamité
zaviazovani bez naprogramovaného nastaveni mizete zapnout tacitkem DOWN.
Opétovngm stisknutim tohoto tlacitka vodu zastavite. Tyto operace nemaji viiv na
vybran{ program automatického zavlazovani, UDRZBA [obr. A): Pravidelns vjimejte
tésnéni s fitrem [A] z pripojky vody a oplachujte jej tekouci vodou. Kontrolujte stav
baterie. Baterii je nutné vymanit, kdyz se na obrazovce objevi symbol. Vybitou baterii
vyméite za novou. UKONGENT PROVOZU: Pokud cheete prerusit cyklus zavlazovan,
stisknéte tlacitko ON/OFF. Pokud pouzivate zafizeni pro zaviazovani bez naprogra-
movaného nastaveni, vodu zastavite stisknutim tlacitks DOWN (DOBA ZAHAJENI)
USKLADNEN: Zafizeni skladujte mimo dosah déti na suchém, uzavieném a pred
mrazem chranéném misté, &imz zabrénite jeho pripadnému poskozeni. LIKVIDACE:
V souladu se smérnici 2012/19/EU. Zafizen nelikvidujte spoleéné s bézngm komu-
nalnim odpadem. Zafizeni lividujte v souladu s mistnimi predpisy v oblasti ochrany
zivotniho prostiedi. ODSTRANOVANI ZAVAD: 1. Displej nezobrazuje ddaje: Vybita
baterie > vyméite bateri. 2. Pfipojka vody netésni: Uvolnéte pfipojku vody u kohou-
tu > opétovné utéhnéte pripojku. 3. Kohout se nezavird / neoteviré: Zavieng kohout
> uvalnste kohout. Neni dosazen minimaini tlak 05 bar > zajistéte tlak 05 bar. OPRA-
VA: Pokud Ginnosti uvedené v bodu ODSTRANOVANI PORUCH nevedou k obnoveni
sprévné Ginnosti, obratte se na v{robce, aby zafizeni zkontroloval. Zasahy neoprav-
néngch osob vedou ke ztraté zaruky. PRISLUSENSTVE: Pouzivejte pouze originaini
prisluenstyi, které zarucuje spolehlivg a bezporuchovy provoz zafizeni. Informace
tgkajici se prislusenstvi jsou uvedeny na strankach www.cellfast.com.pl. ZARUKA:
Spolegnost CELL-FAST Sp.z 0.0. poskytuje na nove origindlni virobky zéruku v deélce
2oky pod podminkou, Ze byly zakoupeny spotiebiteli a jsou pouzivany pro soukromé
Gely. Pfipadné poruchy zafizent jsou odstrafiovany v zarucni dobé zdarma, pokud
byly zpiisobeny materialovou nebo vijrobni chybou. Ve véci zarucnich oprav se obra-
cejte s dokladem o koupi na vgrobce nebo distributora. Podrobné informace tkajici
se zéruky jsou uvedeny na internetovgch strankach www.cellfast.com.pl C €

EU PROHLASENI

0 SHODE

Zafizeni, které uvadime do obghu, splfiuje pozadavky harmonizovangch smér-
nic EU, bezpe&nostnich norem EU a norem tgkajicich se konkrétnich vrobka.
Pokud budou provedeny jakékoliv nami neadsouhlasené Gpravy tohoto zafize-
ni, ztrati toto prohlaseni svou platnost.

2-095 - Digitalni zavlaZovaci hodiny IDEAL™

iti: Rizeni zavlazovani.

Platné smérnice EU: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Vgrobce:

CELL-FAST Sp. z 0.0

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Oprévnéna osoba: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .
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52-095 - DIGITAL VANDTIMER IDEAL™
Formal: automatisk styring af i 1
brug i hjemmet. Installationssted: vandhane p3 ydersiden og udskaringen af byg-

med et kabsbevis. Detaljerede oplysninger om garantien kan findes p3 hjemme-

siden www.cellfast.com c E

EU-OVERENSSTEMMELSE
Det udstyr, vi markedsfarer, opfylder kravene i harmoniserede EU-direktiver,

ninger. Arbejdsstilling: lodret position, tilslutning [D] tl toppen. vand
Anvendelse af direktivet og standarden: 2014/30/EF, 2011/65/EF, 1907/2006,
TEKNISKE OPLYSNINGER: Min/maks. driftstryk: 05 bar (725 psi) / 6 bar (87 ps)
Razkkevidde af driftstemperatur: 5°C til S0°C. Flydende medium: rent ferskvand.

SERKLARING
EU's sikker og standarder. Denne erklzering
er ugyldig, hvis du foretager ndringer pé din enhed, som ikke er aftalt med os
Model: 52-095 - Digital vandtimer IDEAL™
Anvendelse: Kontrol med kunstvanding

U-direktiver: 2014/30/EF, 2011/65/EF, 1907/2006.

Maks. temperatur. af mediet: 40°C. funktioner:
Automatisk manuel 9V alkalisk bat-
teri (ikke inkluderet], bateritype: GLRE1. Arbejdstid: En szeson - gelder for batterer.
PRODUKTBESKRIVELSE (fig. A}: [A] Pakningsfilter, [B] Reduktion med indvendig
gevind G3/4" (26,5 mm), [C] Pakning, [D] Tilslutning med indvendig gevind G (333
mm), [E] Krop af apparatet, [F] GENERELLE For den

ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
wwwcellfast.com.pl

forste brug af produktet, skal du lzese den oprindelige brugervejledning, falge in-
struktionerne g opbevare den il senere brug eler til den neeste bruger. TILSIGTET
ANVENDELSE: Dette produkt er udviklet til brug i hjemmet - det er ikke beregnet tl
industriel brug. Producenten er ikke ansvarlig for skader som felge af forkert brug af
enheden eller pa grund af forkert handtering eller installation. A

person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ge &rsager ma bor og unge under 16 4r og personer, der ikke har lzest apparatets

52-095 - 'OMPUTER IDEAL™

Steverung des in Bewds-

2ur

betjeningsvejledning, ikke bruge dette produkt. Fysisk eller psykisk
personer ma gerne anvende produktet, safremt de bliver beherigt instrueret eller
overvaget af en kompetent personeller psykisk handicappede personer gerne, s3-
fremt de bliver beharigt instrueret eller a kompetent person. Bern ber holdes under
opsun for at sikre, at de ikke leger med produktet. SIKKERHED: Brug ikke apparatet
i drikkevandssystemer. Brug kun apparatet il rent vand med temperatur pa hajest
40°C. Enheden beskytter mod direkte sprojtevand og nedsznkes aldrig i vand. Kon-
troller enheden far hver brug for skader, stop brug i tifeelde af synlige skader. Brug
ikke tetningsmasser eller smoremidler til at tilslutte enheden til hanen. Traek aldrig
i den tilsluttede slange. Enheden ma ikke installeres i narheden af varmekilder
(maks. omgivende temperatur 60°C). Brug ikke enheden i nzerheden af liveudstyr
IDRIFTSATTELSE (fig. C): Fer brug skal du sztte batteriet i. For du starter enheden,
skal hanen veere lukket. Fastgar enheden til hanen ved hjlp af reducer [B]. Skru
hanen af, og kontroller enhedens tzethed. (fig. D), Nar du har startet enheden, skal du
trykke pa SET-knappen én gang. HANDLING: Automatisk eller manuel indstilling af
vandingstid. TIDSINDSTILLING (fig. B): Mulighed for at indstille 2 individuelle kunst-
vanding cykler i labet af dagen, kunstvanding spaender fra 1 min. o til maksimalt 99
min. Mulighed for at programmere den ugentlige vandingsproces efter ugedag. Hvis
du vil indstille det aktuelle klokkeslzt, skal du trykke pd UP og DOWN og derefter
SET. Hvis du vil indstille minutterne i uret, skal du trykke UP og DOWN og derefter
SET. Indtast derefter den aktuelle dag i ugen som et tal (feks. 1= mandag, 2 = tirs-
dag osv), og tryk p SET. Nar du har trykket p3 SET, skal du indtaste starttidstidsen
for vanding i TIMER 1. Timer farst - ved hjzlp af knapperne UP og DOWN og SET.
Derefter, pa samme méde indstille minutter og varighed af P4 sam-

fiir

innerhalb und auBerhalb der Gebaude. Betriebsposition: senkrechte Position, der
Anschiuss [D] nach oben. Arbeitsstoff: Wasser. Anwendung der Richtlinie und der
Norm: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TECHNISCHE DATEN: Minimaler/
maximaler Betriebsdruck: 0,5 bar (7,25 psi) / 6 bar (87 psi). Betriebstemperatur-
bereich: 5°C bis 50°C. Durchstriimendes Medium: sauberes SiBwasser. Maximale
Temperatur des Mediums: 40°C. Funktionen der programmierbaren Bewasserung:

manuelle alkalische
Batterie 9V (nicht im L enthalten), 6LR61 i
eine Saison - gilt fur Batterie. PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. A): [A] Filter mit
Dichtung, [B] Reduktion mit Innengewinde G3/4" (26,5 mm), [C] Dichtung, [D]
Anschluss mit Innengewinde 61" (33,3 mm), [E] Das Gehause des Gersts, [F]
Schlauchanschluss. ALLGEMEINE HINWEISE: Vor der erstmaligen Verwendung
des Produkts lesen Sie die originelle Bedienungsanleitung, befolgen Sie die dort
enthaltenen Anweisungen und bewahren Sie es fir eine spatere Verwendung oder
fiir einen weiteren Benutzer auf. BESTIMMUNGSGEMABE VERWENDUNG: Dieses
Produkt wurde fir den privaten Gebrauch entwickelt und ist nicht fur industriel-
le Anwendung bestimmt. Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch nicht Gebrauch oder
bzw. Montage entstehen. Aus dirfen Kindr und Jugendichi
unter 16 Jahren sowie Persanen, die die Bedienungsanleitung nicht zur Kenntnis
genommen haben, dieses Produkt nicht verwenden. Personen mit korperlichen
oder geistigen Behinderungen dirfen das Produkt nur verwenden, wenn sie von

me made skal du indstille TIMER 2. For at indstille vandingsdagene skl du trykke

p3 SET for dagen (cifrene 1l 7). Hvis du ikke ansker at overrisle for en given dag,

skal du trykke UP eller DOWN, og derefter SET. AUTOMATISK TILSTAND: Hvis du

indtaster data i 1 minut, starter det program.

vil starte dagligt k.. 7 om morgen og K. 6 om aften og sidste 20 minutter. Hvis oven-
taend! ikke er skal du fortszztte E

einer Person werden oder durch sie entsprechend an-
gewiesen wurden. Kinder milssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Produkt spielen. SICHERHEIT: Das Produkt nicht in Trinkwasser-
systemen verwenden. Das Produkt nur firr sauberes Wasser mit einer Hochsttem-
peratur 40°C verwenden. Das Gerét vor direktem Spritzwasser schitzten und nie
in Wasser tauchen. Vor jedem Gebrauch das Gerat auf etwaige Schaden prifen,
bei sichtbaren Schaden die Nutzung beenden. Zum Anschluss des Gerats an den

keine Di oder verwenden. An den

TIMER 1.0g TIMER 2. MANUEL TILSTAND: Du kan starte ajeblikkelig
uden at bruge forudindstillingerne ved at trykke p3 DOWN-knappen. Hvis du tryk-
ker p3 denne knap igen, stopper vandstrammen. Disse handlinger pavirker ikke det
valgte automatiske vandingsprogram. VEDLIGEHOLDELSE (fig. A): Fiern regelmees-
sigt filtertaetningen [A] fra vandtilsiutningen og skyl under rindende vand. Kontroller
batteriets status. Batteriet skal udskiftes, nar der vises et symbol pa skaermen. Hvis
det er opbrugt, skal du udskifte det med et nyt batteri. AFSLUTNING AF ARBEJDET:
Hvis du vil bryde vandingscyklussen, skal du trykke pa ON/OFF-knappen. Hvis du
bruger en vandingsenhed uden forudindstillinger, stopper tryk p3 DOWN-knappen
vandstremmen (STARTTID). OPBEVARING: Opbevar apparatet uden for borns raek-
kevidde i et tort, lukket og frostbeskyttet omrade for at undgé eventuelle skader.
BORTSKAFFELSE: | overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU. Udstyret m&
\kke bortskaffes ssmmen med almindeligt kommunalt affald. Apparatet bortskaffes
med lokale FEJLFINDING: 1. Ingen indika-
noner p3 displayet: Afladet batteri > udskift batteriet 2. Laekage ved vandtilsiutning:
Losn ved hanen > skry igen. 3. Ventilen lukker/
abner ikke: Lukket tryk > skru trukket. Minimum tryk p3 0,5 bar er ikke opndet > sik
ettryk p3 0,5 bar. REPARATION: Hvis de handlinger, der er angivet i FEJLFINDING
punktet, ikke farer til en korrekt genstart, skal du kontakte producenten for at 3 en
undersogelse. Uautoriseret adgang forer til opsigelse af krav. TILBEH@R: Brug kun
originalt tilbehor, der garanterer palidelig, forerlos betiening af enheden. Oplysnin-
ger om tilbeher kan findes pa www.cellfast.com.pl. GARANTI: CELL-FAST Sp. z 0.0.
giver en to-arig garanti pd nye originale produkter, forudsat at de er blevet kabt p&
forbrugermarkedet og kun anvendes til brug i hjemmet. Eventuelle fejl i enheden
bekreeftes gratis i garantiperiaden, forudsat at de skyldes en materiale- eller pro-
Anggende Kontakt eller

angeschlossenen Schiauch nicht ziehen. Das Gert nicht in der Nahe von Warme-
quellen instalieren (die hachste Umgebungstemperatur 60°C. Das Gerét nicht in
der Nahe von unter Spannung stehenden Geriten verwenden. INBETRIEBNAHME
{Abb. CJ: Vor der Inbetriebnahme Batterie einlegen. Vor der Inbetriebnahme des
Gerdts muss der Wasserhahn geschlossen sein. Das Gerat mit dem Regler [B] an
den Wasserhahn anschlieBen. Den Wasserhahn aufdrehen, die Dichtheit des Geréts
berprifen (Abb. D). Nach der Inbetriebnahme des Geréts den Knopf SET einmal
driicken. BETRIEB: Automatische oder manuelle Einstellung der Betriebszeit der
Bewasserung. EINSTELLUNG DER BETRIEBSZEIT (Abb. B): Moglichkeit der Einstel-
lung von 2 am Tag, von 1Min.
bis max. 99 Min. Maglichkeit der Programmierung eines wochentlichen Ablaufs,
nach jeweiligen U die aktuelle Unrzeit einzustellen,

driicken Sie den Knopf UP und DOWN und dann SET. Um die Minuten einzustellen,
driicken Sie den Knopf UP und DOWN und dann SET. Den aktuellen Wochentag
als Ziffer (z B. 1= Montag, 2 = Dienstag, usw) eingeben, den Knopf SET dricken
Danach Startzeit der Bewasserung in TIMER 1 eingeben, zuerst die Uhr - mit dem
Knopf UP und DOWN sowie SET. Dann i gleicher Weise Minuten und die Dauer der
Bewasserung eingeben. TIMER 2 ebenso einstellen. Um die Tage der Bewasserung
einzustellen, fur einen bestimmten Tag (Ziffer von 1 bis 7) SET driicken. Machten
Sie an einem bestimmten Tag nicht bewdssern, driicken Sie UP oder DOWN und
dann SET. AUTOMATISCHER MODUS: Werden 1 Minute lang Daten eingegeben,
wird der eingebaute automatische Modus gestartet. Die Bewasserung beginnt
dann jeden Tag um 7:00 Uhr und 18:00 Uhr und dauert 20 Minuten. Wird der obige
ungeeignet sein, Prog ung TIMER 1 und TIMER 2 fort-

setzen. MANUELLER MODUS: Um sofortige Bewésserung ohne Verwendung der




programmierten Einstellungen zu beginnen, driicken Sie den Knopf DOWN. Durch
nochmaliges Driicken dieses Knopfes wird der Wasserfluss gestoppt. Diese Vor-
génge haben keinen Einfluss auf das gewshite Programm der automatischen Be-
wasserung. WARTUNG (Abb. A}: Dichtung mit Filter [A] aus dem

kord enne kasutamist kahjustuste suftes, nahtavate kahjustuste puhul Ipetage
kasutamine. Arge kasutage seadme ja kraani hendamisel mingeid hermeetikuid
ega masrdeaineid. Arge kunagi tommake Uhendatud voolikust. Arge paigaldage

regelmaBig herausnehmen und unter flieBendem Wasser spilen

seadet Ishedusse Bhu max temp. 60°C). Arge kasutage

Uberprifen. Batterie soll gewechselt werden, wenn auf dem Bildschirm ein Symbol
erscheint. Wenn die Batterie leer ist, soll sie mit einer neuen ersetzt werden. BEEN-
DIGUNG DER ARBEIT: Mdchten Sie die , driicken

seadet seadme lsheduses. (joonis C): Enne Kasutamist
asetage sisse patarei. Enne seadme aivitamist peab kraan olema suletud. Uhen-
dage seade kraaniga leminekujatu [B] abi. Avage kraan, kontrolige seadme

Sie den Knopf ON/OFF. Wird das Gerdt zur Bewdsserung ohne programmierten
Einstellungen verwendet, wird durch das Dricken des Knopfes DOWN der Was-
serdurchfluss gestoppt (STARTZEIT). AUFBEWAHRUNG: Das Gerst auBerhalb der
Reichweite von Kindern, in einem trackenen, geschlossenen und frostfreien Raum
aufbewahren, um mogliche Beschadigungen zu vermeiden. ENTSORGUNG: GemaB
der Richtlinie 2012/19/EU. Das Gerat darf nicht mit normalem Hausmll emsnrg(
werden. Das Gerdt ist den Grtlichen L
entsorgen. FEHLERBESEITIGUNG: 1. Keine Anze\ge auv dem Display: Die Batterie n
leer > Batterie 2.Eine | Den Was-
soranschlugs am Wasserhahin lockern  den Anschiss weder befestigen. 3. Das
Ventil schiieBt sich nicht / 6ffnet sich nicht: Der Wasserhahn ist geschlossen > den
Wasserhahn aufdrehen. Minimaler Druck 0.5 bar ist nicht erreicht > den Druck 0.5
bar sicherstellen. REPARATUR: Wenn die im Abschnitt FEHLERBESEITIGUNG auf-
gefiihrten nicht zur fuhren, Sie
den Hersteller, um eine Uberprifung vorzunehmen. Unbefugte Eingriffe fuhren zum
Erloschen der Anspriiche. ZUBEHGR: Verwenden Sie nur Originalzubehdr, die einen
Betrieb des Geréts ber
Zubehr finden Sie auf der Webseite www.cellfastcom pl. GARANTIE: Firma CELL-
FAST Sp. 2 0. gibt eine zweijahrige Garantie auf neue originelle Produkte, sofern
sie im Rahmen des Verbraucherhandels gekauft wurden und firr Haushaltszwecke
verwendet werden. Etwaige Mangel des Gerats werden wahrend der Garantiezeit
kostenlos behoben, sofern sie auf einen Materialfehler oder Herstellungsfehler zu-

(joonis D). Parast seadme kéivitamist vajutage ks kord nupule SET.
TOIMING: Kastmisaja Vi ksitsi AJA
(joonis B): Vimalus maarata 2 eraldi kastmistsukit paevas, kestmisintervall alates
T minutist kuni 99 minutini. VGimalus programmeerida nadalane kastmisplaan dksi-
kute paevade kaupa. Kellal tundide digeks seadmiseks vajutage nuppe UP ja DOWN,
seejarel SET. Kellal minutite igeks seadmiseks vajutage nuppe UP ja DOWN, seejs-
el SET. Jargmisena sisestage praegune nadalapaev numbrina (niteks 1= esmas-
pey, 2 = teisipdev, jne), vajutage SET. Pérast SET-nupu vajutamist sisestage prog-
rammi TIMER 1 kastmise algusaeg. Esmalt sisestage tunnid, kasutades nuppe UP ja
DOWN ning SET. Seejarel méérake samamaodi minutid ning kastmise kestus. Sea-
distage TIMER 2. vajutage selle paeva
(numbrid 1 kuni 7) kohta SET. Kui te ei soovi sellel paeval kasta, vajutage UP Vi
DOWN ja seejérel SET. AUTOMAATSE JUHTIMISE REZIIM: Kui andmed sisestatak-
se 1 minuti jooksul, kaivitub sisseehitatud automaatprogramm. Kastmist alustatak-
seiga paev kell 700 ja 18.00 kestvusega 20 minutit. Kui Ulaltoodud kastmistsiikkel
ei sobi, atkake TIMER 1 ja TIMER 2 seadistamisega. KASITSI JUHTIMISE REZIIM:
Kastmist saab alustada kohe, lma programmeeritud seadistusi kasutamata, selleks
tuleb vajutada nuppu DOWN. Selle nupu uuesti vajutamine peatab veevoolu. Need
toimingud ei méjuta valitud automaatse kastmise programmi. HOOLDAMINE (joonis
A):Eemaldage fltriga tihend [A] ja loputage jooksva vee
all. Kontrolige patarei seisukorda. Patarei tuleks valja vahetada, kui ekraanile ilmub
selle sumbol. Kui patarei on tihjenenud, tuleb see asendada uuega. TOO LOPETA-
MINE: Kui soovite kastmistsukl katkestada, vajutage ON/OFF nuppu. Kui kasutate

sind. Fir Rep: innerhalb der Sie bitte
den Hersteller oder Handler unter Vorlage eines Kaufbelegs. Weitere Informationen
2u den Garantien finden Sie auf der Webseite www.cellfast.com.pl C €

EU-KONFORMITAT-
SERKLARUNG

Das von uns in Verkehr gebrachte Gerét erfullt die Anforderungen der harmo-
nisierten EU-Richtlinien, der sowie der

fischen Normen. Diese Erklarung verliert ihre Gultigheit, wenn im Gerdt An-
derungen vorgenommen werden, die nicht zuvor mit uns vereinbart wurden.
www.cellfast.com.pl

Modell: 52-095 - Bewasserungscomputer IDEAL™

Anwendung: Bewasserungssteuerung Geltende.

EU-Richtlinien: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006,

Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0,

Ul W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Erméchtigte Person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 1

EESTI

52:085 - DIGITAALNE KASTMISTAIMER IDEAL"
Otstarve: veevoolu
koduseks kasutamiseks. Palgaldusknm: kraan hoone sees Vi valjaspool hoonet
Tedasend: vertikaalne asend, uhendus [D] suunaga Ulespoole. Tébkeskkond: vesi
Kohaldatavad direktiivid ja standardid: 2014/30/EL, 2011/65/EL, 1907/2006.
TEHNILISED ANDMED: Min./max tdrahk: 0,5 baari (7,25 psi) / 6 baari (87 psi). Té-
temperatuuri vahemik: 5-50°C. Labivoolav aine: puhas mageves. Aine max temp.

40°C. it kastmine, kasitsi kastmine.
Toiteallikas: 9V leelispatarei (ei kuulu komplekti, patarei tiip: GLRE. Todaeg: iks
hooseg - kehtib patarei kohta. TOOTE KIRJELDUS (joonis AJ: [A] Tihendiga filter, [B]
Uleminekujétk sisekeermega G3/4" (26,5 mm), [C] Tihend, [D] Liitmik sisekeermega
61" (33,3 mm), [E] Seadme korpus, [F] Vooliku ihenduskoht. ULDISED JUHISED:
Enne toote esmakordset kasutamist lugege Iabi tootega kaasas olev kasutusju-
hend, jargige selle juhiseid ja sailitage see edaspidiseks kasutamiseks v jérgmise
kasutaja jaoks. EESMARGIPARANE KASUTAMINE: See toode on vélja tootatud
koduseks ega ole Tootja i
vastuta véimalike kahjude eest, mis tulenevad seadme kasutamisest selleks mitte
ettenshtud otstarbel vi mille pahjuseks on ebaige aitamine vdi paigaldus. Ohu-
tuse huvides ei tohi seda toodet kasutada lapsed ja alla 16-aastased noorukid ning
isikud, kes ei ole seadme kasutusjuhendit lugenud. Fisilise vdi vaimse puudega
isikud v5ivad toodet kasutada tingimusel, et nad on pédeva isiku jarelevalve all v6i
seeisik on neid asjakohaselt juhendanud. Lapsed peavad olema jarelvalve all, et olla
kindel, et nad tootega ei mngi. OHUTUS: Arge kasutage seadet joogiveesiisteemi-
des. Kasutage seadet ainuit puhta veega max temperatuuril 40°C. Kaitske seadet
otseste veepritsmete eest ja arge seda kunagi vette kastke. Kontrollige seadet iga

iima Seadetets, peatab nupu DOWN vajutamine
veevoolu (ALGUSAEG). HOIUTINGIMUSED: VGimalike kahjustuste valtimiseks hoid-
ke seadet lastele kuivas, suletud ja kil tkaitstud kohas
JARTMEKAITLUS: Direktivi 2012/19/EL kohaselt. Seadet ei tohi panna tavaliste
olmejaztmete hulka. Seade tuleb kGrvaldada kooskalas kohalike keskkonnaalaste
Gigusaktidega. RIKETE KORVALDAMINE: 1. Ekraanil puuduvad néidud: Patarei on
thi > vahetage patarei. 2. Leke veeliitmiku juures: Keerake kraani juures litmik
6dvemaks > keerake litmik uuesti kinni. 3. Ventil ei sulgu / el avane: Kraan on
suletud > avage kraan. Ei ole saavutatud minimaalset r6hku 0,5 baari > tagada rohk
05 baari. REMONT: Kui te jaotises RIKETE KORVALDAMINE kirjeldatud toimingute
abil korrektset taaskaivitamist ei saavuta, poorduge kontrollimiseks tootja poole.
Volitamata isikute sekkumine toob keasa nudediguse IGppemise. LISATARVIKUD:
Kasutage ainult originaaltarvikuid, mis tagavad seadme usaldusvairse ja torgeteta
166, Lisateavet tarvikute kohta leiate aadressilt www.cellfast com pl. GARANTIL Et-
tevdte CELL-FAST Sp. z 0.0. annab uutele originaaltoodetele kaheaastase garantii
tingimusel, et need on ostetud jaekaubandusest ja neid on kasutatud ainult kodu-
ses majapidamises. Seadmel esinevad puudused kérvaldatakse garantiaja jooksul
tasuta, kui need on materjali- v6i asjus
palume po6rduda koos ostutSendiga taotja vai edasimiiija poole. Tapsemat teavet
garantii kohta leiate veebikiljelt www.cellfast.com .

'VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie puu\t turule toodud seadme variant vas\ah uh(\usta(ud mremvme
nouetele, El
dek\aratsmun sota ehivuse, Kol seadet et imo meiega oos-
kdlastamata.

Mudel: 52-095 - Digitaalne kastmistaimer IDEAL™

Kasutusala: kastmise juhtimine.

Kohaldatavad ELi direktiivid: 2014/30/EL, 2011/65/EL, 1907/2006.

Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul.W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Volitatud isik: Bogustaw Fraczek
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ENGLISH

52.095 - DIGITAL WATER TIMER IDEAL™
Intended use: for automatic water flow control in watering systems. Application:
for domestic use. Installation: faucets outside and inside of buildings. Working
position: vertical position, with connection [D] upwards. Working medium: wa-
ter. Applicable directives and standards: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006,
PRODUCT SPECIFICATIONS: Min./max. working pressure: 0.5 bar (7.25 psi) / 6 bar
(87 psi). Working temperature range: 5°C to S0°C. Flowing medium: pure fresh
water. Max. temperature of the flowing medium: 40°C. Programmable watering
functions: Automatic watering, manual watering. Power supply: 9V alkaline bat-




tery (not included), battery type: 6LR61. Time of operation: one season - applies
to batteries. PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A): [A] Filter with a seal, [B] Reducer
with female thread. G3/4" (26,5 mm), [C] Gasket, [D] Connection with female thread

G1" (333 mm), [E] Device body, [F] Hose connection. GENERAL INSTRUCTIONS:
Before using the product for the first time, please read the genuine user's manual,
follow its instructions and keep it for later use or subsequent user. COMPLIANCE
WITH THE INTENDED USE: This product has been designed for domestic use and
is not intended for industrial applications. The manufacturer shall refuse liability for
any damage resulting due to the use of the device inconsistent with the intended
application as well as improper operation or assembly thereof. For safety reasons,
children and youth under 16 years of age as well as persons who have not read
the operating instructions of the device are not allowed to use this product. Phys-
ically or mentally handicapped persons may use the product provided that they
are supervised by capable persons or have been appropriately instructed by them.
Please supervise children to make sure that they are not playing with the product
SAFETY: Do not use the device in drinking water systems. Use the device for clean
water only with a maximum temperature of 40°C. Protect the device against direct
spraying water over it and never submerge it in water, Check the device for damage
before each use, discontinue use if there is damage visible. Do not use any sealants
or lubricants to connect the device to the tap. Never pull on the connected hose.
Do not install the device near heat sources (max. ambient temperature is 60°C).
Do not use the device near energized equipment. START-UP (Fig. C): Please insert
the battery prior to using the device. Prior to turning the device on, the tap must be
closed. Connect the device to the tap using the reducer [B]. Turn on the tap, check
the device for leaks. (Fig. D). After turning the device on, press the SET button once.
OPERATION: Setting the automatic or manual operating time for watering. SETTING
THE TIME (Fig. B: There is an option of setting 2 separate watering cycles per day,
with watering time ranging from 1 minute up to 99 minutes. There is an option of
programming the weekly watering process for individual days of the week. To set
the current hour on the clock, press the UP or DOWN buttons and then SET. To
set the current minute on the clock, press the UP or DOWN buttons and then SET.
Successively enter the current day of the week as a respective number (e.g. 1=
Monday, 2 = Tuesday, etc) and press SET. After pressing SET, enter the watering
start ime in TIMER 1. First, the hours - using the UP or DOWN and SET buttons.
Then set the minutes and duration of watering in the same way, Set TIMER 21n the
same way. To set watering for individual days, press SET for the chosen day (digits
110 7). If you want to skip watering on a given day, press UP or DOWN, and then SET.
'AUTOMATIC MODE: If data is entered for 1 minute, the built-in automatic program
shall start. Watering will begin daily at 7:00 AM and 6:00 PM for 20 minutes. If the
above watering cycle is not suitable, resume programming the TIMER 1and TIMER
2. MANUAL MODE: Just press the DOWN button and you can start watering imme-
diately, without using any presets. Pressing this button again stops the water flow.
These operations do not affect the selected automatic watering program. MAINTE-
NANCE (Fig. A}: Regularly remove the seal with filter [A] from the water connection
and rinse it under running water. Check battery condition. The battery should be
replaced when its symbol appears on the screen. If it is exhausted, replace it with
a new one. END OF WORK: If you want to interrupt a watering cycle, press the ON/
OFF button. If you are using the watering timer without any programmed settings,
pressing the DOWN button stops the water flow (START TIME). STORAGE: Store the
device out of reach of children in a dry, closed and frost-free place to avoid possible
damage. DISPOSAL: According to directive 2012/19/EU. The device must not be
disposed of together with regular household waste. The device must be disposed
of in accordance with local environmental regulations. TROUBLESHOOTING: 1. No
indication on the display: Battery is flat > replace the battery. 2. Water leakage:

Loosen the water connection at the tap > screw the connection back on. 3. Valve
does not close / open: Tap closed > Turn on the tap. Minimum pressure of 05 bar
is not reached > ensure a pressure of 0.5 bar. REPAIR: If the actions listed under
TROUBLESHOOTING do not lead to a correct restart, contact the manufacturer for
inspection. Interferences of unauthorized persons shall lead to the extinction of
fights to make claims. ACCESSORIES: Use only genuine accessories to guarantee
reliable and trouble-free operation of the device. Information on accessories can
be found at www.cellfast com pl. WARRANTY: The company CELL-FAST Sp. z 0.0
provides a two-year warranty on new original products, provided that they were
purchased on the consumer market and are used only for domestic purposes. Any
defects in the device will be rectified free of charge during the warranty period, pro-
vided they are caused by a material or manufacturing fault. In matters of warranty
repairs, please contact the manufacturer or distributor and put forward a proof of
purchase. Detailed information on the warranty is available on the website www.

cellfast.com.pl C E

EU DECLARATION
OF CONFORMITY

The device in the make introduced by us to the market meets the require-
ments of harmonized EU directives, EU safety standards and standards for
specific products. This declaration becomes void in the event of changes
made to the device without our consent

Model: 52-095 - Digital water timer IDEAL™

Intended use: Watering control

Binding EU Directives: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1807/2006
Manufacturer: CELL-FAST Sp. z 0.0.
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The authorised person: Bogustaw Fraczek %pf
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

ESPANO

52-095 - TEMPORIZADOR DIGITAL DE RIEGO IDEAL™
Disefiado: para el control automético del flujo de agua en sistemas de riego. Uso:
para uso doméstico. Lugar de instalacion: grifo en exterior e interior de edificios. Po-
sici6n de trabajo: posicion vertical, conector [D] hacia arriba. Medio de trabajo: agua
Aplicacion de la directiva y del esténdar: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/20066.
DATOS TECNICOS: Min./méx. presion de trabajo: 0,5 bar (725 psi) / 6 bar (87 psi)

Rango de temperatura de trabajo: 5°C a S0°C. Medio que fluye: agua dulce limpia.
Max. temperatura media: 40°C. Funciones programables de riego: riego automatico,
riego manual. Fuente de alimentacion: pila alcalina de SV (no incluida), tipo de pile:

BLRG1. Tiempo de trabajo: una temporada - se aplica a las pilas. DESCRIPCION
DEL PRODUCTO (fig. A): [A] Fitro con junta, [B] Reducci6n con rosca interior G3/4"
(26,5 mm), [C] Junta, [D] Conector con rosca interior GT° (33.3 mm), ] Cuerpo del
dispositivo, [F] Conector de la manguera. INSTRUCCIONES GENERALES: Antes de
usar el producto por primera vez lea las instrucciones de uso, siga sus indicacio-
nes y guardelas para un uso posterior 0 para otro propietario posterior. UTILICE EL
PRODUCTO DE ACUERDO CON SU USO PREVISTO: Este producto ha sido disefiado
para el uso particular y no para los esfuerzos del uso industrial. El fabricante no se
hace responsable de los daiios que puedan producirse debido al uso inadecuado
03 una manipulacion e instalacion incorrectas. Por razones de seguridad, los niios
y jovenes menores de 16 afios y aquellos que no hayan leido las instrucciones de
uso no deben utiizar este producto. Las personas con discapacidad fisica o mental
56lo pueden utilizar el producto si son supervisadas o instruidas por una persona
competente. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan
con el producto. SEGURIDAD: No utiice el dispositivo en sistemas de agua potable.
Utilice el dispasitivo Gnicamente para agua limpia con una temperatura maxima de
40°C. Proteja el dispositivo de las salpicaduras de agua directas y no lo sumerja
nunca en agua. Antes de cada uso, compruebe si el dispositivo esté dafiado, deje
de usarlo si observa algun dafio. No utilice selladores i lubricantes para conectar
el dispositivo al grifo. Nunca tire de la manguera conectada. No instale el disposi-
tivo cerca de fuentes de calor (temperatura ambiente méxima de 60°C). No utilice
el dispositivo cerca de equipos conectados a la luz. PUESTA EN MARCHA (fig. C):
Inserte a pila antes de usar el dispositivo. Antes de encender el dispositivo, el grifo
debe estar cerrado. Conecte el dispositivo al grifo a través del reductor [B]. Abra
el grifo, compruebe si el dispositivo no tiene fugas. (fig. D) espués de encender el
dispositivo, presione una vez el boton SET. FUNCIONAMIENTO: Ajuste automatico
0 manual del tiempo de riego. AJUSTE DE TIEMPO (fig. B): Posibilidad de programar
2 ciclos de riego individuales por dia, rango de riego desde 1 min. hasta 99 min.
Posibilidad de programar la secuencia de riego semanal para dias individuales de la
semana. Para configurar la hora actual del reloj, presione los botones UP y DOWN
y luego SET. Para configurar los minutos del reloj, presione los botones UP y DOWN
yluego SET. Ingrese sucesivamente el dia actual de la semana en forma de nimero
(p. € 1= lunes, 2 = martes, etc), presione SET. Primero, las horas, usando los
botanes UP y DOWN, y SET. Luego configure los minutas  la duracion del riego
de la misma manera. Configure TIMER 2 de la misma manera. Para establecer los
dias de riego, presione SET para el dia elegido (digitos del 1l 7). Si no desea regar
un dia, presione los botones UP y DOWN, y luego SET. MODO AUTOMATICO: Si
los datos seran ingresados durante 1 minuto, se ejecutard el programa automatico
incorporado. El riego comenzaré todos los dias a las 7:00 y  las 18:00, y durarg
20 minutos. Si el ciclo de riego anterior no es adecuado, continge la programacion
TIMER 1y TIMER 2. MODO MANUAL: El riego inmediato se puede iniciar sin usar
ningan ajuste preestablecido presionando el botn DOWN. Al presionar este botn
nuevamente se detiene el flujo de agua. Estas operaciones no afectan el programa
de riego automético (fig. A): Retire perid

Ia junta con el iltro [A] del conector de agua y enjuguela con agua corriente. Veri-
fique el estado de la pila. La pila debe reemplazarse cuando en la pantalla aparezca
el simbolo. Si esta agotada, sustitayela por una nuevo. FIN DEL TRABAJO: Si desea
interrumpir el ciclo de riego, presione el botén ON/OFF. Si utiliza un dispositivo
de riego sin ning0n ajuste programado, al presionar el botén DOWN se detiene el
flijo de agua (HORA DE INICIO). ALMACENAMIENTO: Almacene el dispositivo fuera
del alcance de los nifios en un lugar seco, cerrado y protegido del ffo para evitar
posibles dafios. GESTION DE RESIDUOS: De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE.
No se debe eliminar el dispositivo en la basura doméstica normal. EI dispositivo
debe eliminarse de acuerdo con las normativas medioambientales locales. RESO-
LUCIGN DE AVERIAS: 1. Sin indicaciones en la pantala: Pila baja> reemplace la
pila. 2. Fuga en Ia conexién de agua: Afloje el conector de agua en el grifo > vuelva
a enroscar el conector. 3. La valvula no se cierra / no se abre: Grifo cerrado > Abra
el grifo. Presion minima de 0.5 bar no alcanzada > asegurar una presion de 0,5 bar.




REPARACION: Si los pasos enumeradas en el punto RESOLUCION DE AVERIAS no
conducen a un reinicio del dispositivo correcto, comuniquese con el fabricante para
su inspeccion. Las interferencias de personas no autorizadas dan lugar a la extin-
cion del derecho de reclamar. ACCESORIOS: Utilice Gnicamente accesorios origi-
nales que garanticen un funcionamiento del dispositivo fiable y sin averias. Puede
encontrar informacion sobre los accesorios en www.cellfast.com.pl. GARANTIA: La
empresa CELL-FAST Sp. z 0. 0. offece una garantia de dos afios para los productos
originales nuevos, siempre que hayan sido adqiridos en el comercio de bienes de
consumo y se utilicen Gnicamente para uso doméstico. Cualquier defecto en el
dispositivo se subsanaré de forma gratuita durante el periodo de garantia, siempre
que sea causado por un defecto de material o de fabricacion. En materia de repa-
raciones bajo garantia, comuniquese con el fabricante o distribuidor presentando el
justificante de compra. La informacion detallada sobre la garantia esté disponible

en la pagina web www.cellfast com.pl C €

DECLARACION

DE CONFORMIDAD UE

I dispositivo en la version introducida por nosotros en el mercado cumple
con los requisitos de las directivas armonizadas de la UE, los estandares de
sequridad de la UE y los estandares para productos especificos. La presente
declaracion pierde su validez en caso de modificaciones en el dispositivo no
acordadas con nosotros.

Modelo: 52-095 - Temporizador digital de riego IDEAL™

Uso: Control de riego.

Directivas de s UE aplicables: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006
Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0,
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SUOMI

52-095 - DIGITAALINEN KASTELUAJASTIN IDEAL"‘
e N

nist ohjelma. aloitetaan paivittdin
Klo 7:00 ja klo 18:00 ja sen kesto on 20 minuuttia. Jos haluat muuttaa edella mai-
nittua kastelujaksoa, jatka ohjelmoimalla TIMER 1ja TIMER 2. MANUAALITILA: Voit
kaynnista kastelun valittomésti painamalla DOWN-painiketta, jolloin ohjelmoituja
asetuksia ei kayteta. Pysayttaaksesi vedentulon paina samaa painiketta uudestaan.
Nailla toiminnoilla ei ole vaikutusta valittuun automaattiseen kasteluohjelmaan.
HUOLTO (kuva A): Irrota saannollisesti tiiviste ja suodatin [A] littimests ja huuhtele
ne juoksevan veden alla. Tarkista pariston kunto. Paristo on vaindettava symbo-
lin ilmestyess3 nayttdon. Jos paristo on tyhjs, se on vaihdettava uuteen. TYON
LOPETTAMINEN: Jos haluat keskeyttéa kastelujakson, paina ON/OFF-painiketta
Jos laitetta kéytetadn kasteluun ilman ohjelmoituja asetuksia, DOWN-painikkeen
painaminen pysayttaa vedentulon (ALOITUSAIKA). SAILYTYS: Jotta laite ei vauri-
oidu, sailuta sita poissa lasten Ulottuvilta, kuivassa ja Suljetussa paikassa, suojassa
pakkase\ta KIERRATYS: Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti. Tuotetta ei saa havit-
mukana. Havits laite
paikallisten jatehuoltomazraysten mukaisesti. VIANKORJAUS: 1. Naytto ei nayta
mitaan: Paristo tyhja > vaihda paristo. 2. Vuoto vesilitannassa: Loysa hanassa
olevaa liitinta > Kierra liitin takaisin paikalleen. 3. Venttiili ei sulkeudu / avaudu:
Hana suljettu > avaa hana. 0,5 bar minimipainetta ei ole saavutettu > varmista
05 bar paine. KORJAUS: Jos laite ei edelleenkaan kaynnisty oikein kohdassa
VIANKORJAUS lueteltujen toimenpiteiden jalkeen, ota yhteytta valmistajaan lait-
teen tar henkildiden suorittamat

johtavat LISA T: Kayts vain
alkuperaisia lisavarusteita laitteen oikean ja moitteettoman toiminnan varmistami-

kotitalouskaytts. Asennuskohde: ulko- ja sisahanat. Kaynuasemu pystysuors, -
tin [D] ylospin. Kaytettava aine: vesi. Sovellettavat direktivit 014/30/
EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TEKNISET TIEDOT: Min./maks. tydpaine: 05 bar
(725 psi / 6 bar (87 psi). Kayttslampotiat: 5°C-50° c Kagtmava neste: puhdas

P
makea vesi. nesteen imil 0°C. kastelun
toiminnot: Automaattinen kastelu, manuaalinen kaste\u. Energian lahde: 9V alka-
liparisto (ei sisally toimitukseen), tyyppi: BLRE1. Kayttsiks: yksi kausi - koskee
paristoa. TUOTEKUVAUS (kuva A}: [A] Suodatin tiivisteella, [B] Sovitin sisakierteelld
63/4" (265 mm), [C] Tiiviste, [D] Litin sisakierteell3 G1* (333 mm), [E] Laitteen
runko, [F] Letkulitin. YLEISOHJE: Lue alkuperdinen kéyttéiohje ennen tuotteen
, toimi mukaan Ja sailyta se myshempéz

Kayttod tai myshempéa kayttajaa varten. KAYTTDTARKUITUKSEN MUKAINEN
KAYTTG: Tama tuote on suunniteltu ksityiskéyttosn - tuote ei sovellu teolliseen
kayttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka johtuvat laitteen tar-
koituksenvastaisesta tai vaarasta kaytosta taikka asennuksesta. Turvallisuussyista
lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seka henkilot, jotks eivat ole tutustuneet kaytto-
ohjeisiin, eivat saa kayttaa tata tuotetta. Henkilot, joilla on rajoittuneet fyysiset tai
henkiset kyvyt voivat kaytta tuotetta silla ehdolla, etta pateva henkilo valvoo heita
tai on antanut heille tarvittavat ohjeet. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
etts he eivat leiki tuotteella. TURVALLISUUS: Al kayts laitetta juomavesijirjes-
telmissa. Laitteessa saa kayttas ainoastaan puhdasta vetts, jonka lampotila on
enintaan 40°C. Suojaa laite vesiroiskeilta 8laka koskaan upota sité veteen. Tarkista
ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa ole vikoja ja lopeta kayttd valittomasti,
jos havaitset laitteessa vaurioita. Ala kéyta tiiviste- tai voiteluaineita littaessasi
laitetta hanaan. Ala koskaan veda liitetysta letkusta. Laitetta ei saa asentaa lam-
(sallittu Ismpétila enintén 60°C). Al

Kayts laitetta jannitteisten sahkolaitteiden Isheisyydesss. KAYNNISTYS (kuva CJ:
Aseta paristo ennen kayton aloittamista. Hanan on oltava suljettu ennen laitteen
Kaynnistamista. Lit3 laite hanaan kayttamalls nippaa [B]. Avaa hana ja tarkist:
laitteen vesitiiviys (kuva D). Kaynnistettyasi laitteen paina SET-painiketta. KAYTTE
tai AJAN ASETTAMINEN

(kuva B): Mahdollisuus asettaa kaksi paivittéists kastelujaksoa, jaksojen kesto 1-99
minuuttia jokaiselle erikseen. Aseta
nykyinen tunti kayttamalls painikkeita UP ja DOWN Ja paina seuraavaksi SET. Ase-
ta minuutit kaytt3malla painikkeits UP ja DOWN ja paina seuraavaksi SET. Syots
seuraavaksi nykyinen viikonp3iva numerona (esim. 1= maanantai, 2 = tiistai jne)
ja paina SET. Painettuasi SET- aseta TIMER 1
een. Aseta ensin tunnit painikkeilla UP ja DOWN seki SET. Kayt samoja painikkei-
ta asettaaksesi minuutit seka kastelujakson keston. Ohjelmoi TIMER 2 vastaavalla
tavalla. Kastelupaivien valinta tapahtuu painamalla SET-painiketta halutulle paivélle
(numerot 1-7). Jos et halua kastelua kyseisens paivan3, paina ensin UP tal DOWN,
ja seuraavaksi SET. AUTOMAATTITILA: Jos tietoja sydtetsan 1 minuutin ajan, kayn-

seksi. Tietoa lisavarusteista loytyy verkkosivustolta www.cellfast.com.pl. TAKUU:

CELL-FAST Sp. 2 0.0. antaa uusille, alkuperaisille tuotteille kahden vuoden takuun

sill3 ehdolla, ettd tuotteet on ostettu omas kulutuskayttda varten ja niits kiytetdan

vain kotitaloustarkoituksiin. Takuuaikana poistamme kaikki laitteen materiaali- tai
viat iimaiseksi pyydamme ottamaan

yhteytts kanssa tai

paa tietoa takuusta loydat osoitteesta www.cellfast. com.pl.

EU:N VAATIMUSTEN- C €

MUKAISUUSVAKUUTUS

Myyntiin saattamamme tuoteversio tayttda EU:n direktiiveissa yhdenmu-

Kaistetut EUn seka tiettyjd tuotteita

koskevat vaatimukset. Tama vakuutus raukeaa, jos laitteeseen tehdaan lu-

vattomia muutoksia.

Malli 52-095 - Digitaalinen kasteluajastin IDEAL™

Kayttbkohteet: Kastelun ohjaus.
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52-095 - CONTROLEUR D'IRRIGATION NUMERIQUE IDEAL™
Congu: pour le contrdle automatique du débit d'eau dans les systémes dirrgation
ppl pour un usage Lendroit d'i robinet externe et
interne des batiments. Position de fonctionnement: position verticale, connexion
[0] vers le haut. Milieu de travail: eau. Application de la directive et de la norme:
2014/30/EC, 2011/B5/EC, 1907/2006. DONNEES TECHNIQUES: Min/ max.
pression de service: 0,5 bar (7,25 psi) / 6 bar (87 psi). Plage de température de
fonctionnement: 5°C & 50°C. Fluide passant: eau douce propre. Temp max. du
fluide passant: 40°C. Fonctions programmables d'irrigation: Irigation automatique,
irrigation manuelle. Alimentation: pile alcaline 9V (non incluse), type de pile: 6LR61.
Temps de fonctionnement: une saison - sapplique aux piles. DESCRIPTION DU
PRODUIT (fig. A): [A] Fitre avec joint, [B] Réduction avec filetage intérieur. G3/4"
(26,5 mm), [C] Joint, [D] Raccord avec filetage intérieur. G1” (33,3 mm), [E] Corps
de I'appareil, [F] Raccord de tuyau. INSTRUCTIONS GENERALES: Avant Ia premiére
utilisation du prodit, veulez lire le mode d'emploi d'origine, suivre ses instruc-
tions et le conserver pour une utilisation ou application ultérieures. UTILISATION
CONFORME A LUSAGE PREVU: Ce produit a été mis au point 3 des fins dusage
domestique, et non & des fins industrielles. Le fabricant n'est pas responsable des
dommages résultant de ['utilisation de Iappareil contraire & son utilisation prévue
ou en raison d'une utilisation ou dune installation incorrecte. Pour des raisons
de sécurité, les enfants et les adolescents de moins de 16 ans et les personnes
nayant pas lu le mode d'emploi de Iappareil ne peuvent pas utiliser ce produt. Les
personnes souffrant d'un handicap physique ou mental peuvent utiiser le produit
3 condition d'étre surveillées par une personne compétente ou si elles ont regu des
instructions appropriges de sa part. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer quils
ne jouent pas avec le produit. SECURITE: N'utiisez pas 'appareil dans des réseaux
dleau potable. N'utilisez la machine que pour de I'eau propre avec une température
maximale de 40°C. Protégez Iappareil contre les projections d'eau directes et ne




le plongez jamais dans Ieau. Veérifiez que Iappareil nest pas endommagé avant
chaque utilisation, arrétez I'utilisation si des dommages sont visibles. N'utilisez
aucun produit d'étanchéité ou lubrifiant pour connecter Iappareil au robinet. Ne
tirez jamais sur le tugau connecté. Niinstallez pas 'appareil 3 proximité de sources
de chaleur (température ambiante max. 60°C). N'utiisez pas Iappareil 3 proximité
d'équipements sous tension. MISE EN SERVICE (fig.C): Veuillez insérer la pile avant
utilisation. Avant le démarrage de I'appareil, le robinet doit étre fermé. Connectez
Iappareil au robinet a I'aide du réducteur [B]. Ouvrez le robinet, vérifiez I'appareil
pour les fuites. (fig. D). Aprés avoir démarré I'appareil, appuyez une fois sur le bouton
SET. FONCTIONNEMENT: Réglage automatique ou manuel du temps de fonction-
nement de lirrigation. REGLAGE DU TEMPS (fig. B): Possibilité de régler 2 cycles
diirigation individuels par jour, plage dirrigation de 1 min. jusqua 93 min. Possibilité
de programmer la séquence dirigation hebdomadaire pour des jours individuels de
la semaine. Pour régler Ihorloge 3 'heure actuelle, appuyez sur les boutons UP et
DOWN, puis sur SET. Pour régler les minutes de I'horloge, appuyez sur UP et DOWN,
puis sur SET. Entrez successivement le jour de la semaine en cours sous forme
de nombre (par exemple 1= lundi, 2 = mardi, etc), appuyez sur SET. Aprés avoir
appuyé sur SET, entrez 'heure de début de lrrigation dans TIMER 1. Tout d'abord,
les heures - en utilisant les boutons UP, DOWN et SET. Réglez ensuite les minutes
et la durée d'irrigation de la méme maniére. Réglez TIMER 2 de la méme maniére.
Pour régler les jours diirrigation, appuyez sur SET pour le jour donné (chiffres 15 7)
Si vous ne voulez pas régler diirrigation pour un jour donné, appuyez sur UP ou
DOWN puis sur SET. MODE AUTOMATIQUE: Si les données sont entrées pendant
1 minute, le programme automatique intégré sexécutera. Lirrigation commence-
ra tous les jours 3 7h00 et 3 18h00 pendant 20 minutes. Si le cycle diirrigation
ci-dessus ne convient pas, poursuivez Ia programmation des TIMER 1 et TIMER
2. MODE MANUEL: Lirrigation immédiate peut étre démarré sans utiliser de pa-
ramétres pré-configurés en appuyant sur la touche DOWN. Une nouvelle pression
sur ce bouton arréte le débit deau. Ces opérations naffectent pas le programme
é dirrigation (fig. A): Retirez ré

le joint avec le filtre [A] du raccord d'eau et rincez le 8 I'eau courante. Vérifiez Iétat
delapile. La pile doit étre remplacée lorsque le symbole apparait 3 Iécran. Si elle est
épuisée, remplacez-la par une pile neuve. FIN DU FONCTIONNEMENT: Si vous sou-
haitez interrompre un cycle diirigation, appuyez sur le bouton ON/OFF. Si nous uti-
lisons 'appareil diirrigation sans réglages programmeés, une pression sur le bouton
DOWN arréte le débit d'eau (HEURE DE DEMARRAGE). STOCKAGE: Stockez Iap-
pareil hors de portée des enfants dans un endroit sec, fermé et 3 abri du gel pour
éviter d'éventuels dommages. ELIMINATION: Conformément a la directive 2012/19
/ UE. L'appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménagéres. Lappareil doit
étre éliminé é aux ré locales. DE-
PANNAGE: 1. Il 'y a aucune indication sur Icran: Pile faible > remplacez la pile. 2
Fuite au raccordement d'eau: Desserrez le raccordement d'eau au robinet > revissez
la connexion. 3. La vanne ne ferme / ne s'ouvre pas: Robinet fermé > ouvrez le
robinet. La pression minimale de 0,5 bar n'est pas atteinte > fournir une pression de
0,5 bar. REPARATION: Si les actions répertoriées sous DEPANNAGE ne conduisent
pas & un redémarrage correct, contactez le fabricant pour une inspection. Les in-
terventions de personnes non autorisées entrainent l'expiration des réclamations.

: Utlisez des dorigine u
fonctionnement fiable et sans faille de 'appareil. Vous trouverez des informations
sur les accessoires sur www.cellfast.com.pl. GARANTIE: La société CELL-FAST Sp.
2 0.0. offre une garantie de deux ans sur les nouveaux produits originaux, 3 condi-
tion quills aient 6t achetés dans le cadre du commerce de consommation et quils
soient utilisés uniquement pour un usage domestique. Tout défaut de l'appareil sera
corrigé gratuitement pendant la période de garantie, 4 condition quil soit causé par
un défaut de matériel ou de fabrication. Pour les réparations sous garantie, veuillez
contacter le fabricant ou le distributeur avec la preuve d'achat. Des informations
détaillées sur la garantie sont disponibles sur le site www cellfast com.pl. C €

DECLARATION

DE CONFORMITE UE

L'appareil dans Ia version que nous avons introduite sur le marché répond aux
exigences des directives harmonisées de I'UE, des normes de sécurité de I'UE et
des normes pour des produits spécifiques. Cette déclaration perd sa validité en
cas dintroduction de modifications de Iappareil non convenues avec le fabricant
Modéle: 52-095 - Contrdleur diirrigation numérique IDEAL™

Application: Contrdle de lirrigation.

Directives UE applicables: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006

Fabricant: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W, Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Personne autorisée: Bogusfaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.072020 1.

EAAHNIKA

52-095 - WHOIAK'OZ OAHIOZ NOTIZMATOX IDEAL™
ExeBiaopévo via: QUTEHATO EAEyX0 PoriG VepoU o ouaTrpaTa dpBeuans, Edpap-

oyf: yia oikiakii xprion. TonoBedia eyKaTAOTAONG: EEWTEPIKA KAl ECWTEPIKA
BpUon KkTnpiwv. Ban epyaciag: kABeTn Béon, abveean [D] npog Ta ndvew. Médo
epyaoiag: vepo. Ebappioyn Thg oBnyiag kai Tou npoTonou: 2014/30/EC, 2011/65/
EC, 1907/2006. TEXNIKA AEAOMENA: EAdx. / Méy. nieon Aeroupyiag: 0,5 bar
(725 psi) / 6 bar (87 psi). EGpog Beppokpaaiag epyaiag: 5°C wg 50°C. Mégo
pofic: kaBaps yAUKS vepd. Méan Beppiokpaaia: 40°C. MpoypappaTiopeva xa-
PAKTNPIOTIKG NOTIGPATOC: AUTGLIATO NGTIONG, XEIPOKIVATO noTiopa. TpodoBoaia:
afkadikh pnatapia 9V (Sev nepidapBaveral), TUnog pnatapiac: GLRG1. Aidpkela
epyaciac: pia 0oV - 10xUel via TIc pnatapiec. MEPIFPAGH MPOIONTOX (ox6. A):
[A] ®iATpo p, [B] Meiwan pe eowrepiké vipa G3/4" (26,5 mm), [C] Epuapa, [D]
3GvBE0N pe EowTepikG vida G1* (33,3 mm), [E] Zdopa auokeuric, [F] Z0vbean owdn-
va. FENIKEE OAHTIEE: Mpiv XpnOILOMOIRGETE To Npaidv yia Mpetn hopd, SiaaTe
o eyxeipiBio, akoAOUBAGTE TIC 0BNYiEG ToU Kal GUAGETE T yia LEAROVTIKA Xprian
fyia Tov endpevo xprioTn. XPHIH ME BAZH TOY IXEAIAIMOY: AuTé To npoiov
£xel avanTUXBEi Y1 OIKIGKr XpAN - BEV NPOOPITETAI yia BiopNXavik xpion. O Ka-
TaoKeuaoTAG Bev dépe! Kapia EUBLVN yia TUXBY {npIES Nou odeifovTal oTn XpAon
NG oUOKeUAG o€ avTiBean e TV npoBAENGpEVn xprion f Adyw axkaTaAANANG Aei-
Toupyiag f eykatdoTaong. ia Adyous aohAEIag, NaIBIG Kal édnBol KATw Twv 16
E£TQV ka1 GTopa nou Sev éxouv BlaBaael TIG 08nyieg Aemoupyiag TG ouokeun dev
H1OPOUY Va XpNOILOMOIOLY QUTA T0 NPOiGv. ATOL e OWKATIKN i BavonTiK ova:-
nnpia nopoov v 10 npoiéy un T 6
10 f éxoU) Bei 0OTA yia TV Xprion Tou. Ta naisia npéner
va enBA¢novTal yia va SiacdaAiaTel 671 Sev naidouv pe To npoiév. ATMAAEIA: Mnv
XPNOILONOIERTE Th GUOKEUA GE GUGTAYIATA NBGILIOU VEPOU. XpNOILONOIRGTE T 0U-
OKeUn uovo via Kaeupn vepd pe péyiotn szpcKpaulu oToug 40°C. MpoaTatéweTe
Vepo Ka Ny Ty 0 vepd. EAEYETE Tn oUKEUR
VIO NG MPIV aMb KABE Xprion, BICKOWETE Th XPAGN GV UNGPXOUY 0PATEC INUIEC.
My XpNOILONOIEITE TEYaVGTIKG i ANGVTIKG Y10 Va OWWBECETE T OUOKEUR T
Bpvon. Mnv TpaBare noté f 6Te T OUOKEUN
KovTé o ninyég (uéyiom 60°C). Mnv xpn-
GILOMOIETE TN GUGKEUT KOVTG OE €0MAIOHG CUVBEBEREVD 0TO pedyia. EKKINHEH
(€. C): Eicayéyere Tv pnatapia npiv and Tn xpan. Mpiv §eKIVAGETE T GUOKEUR,
n Bpdon npénel va eival KAEIOTA. TUVBEOTE Th oUoKeUR oTn Bpdon péow Tou [B.
TupioeTe Tn BpUon, EAEETE T OUGKEUR yia B1appo&S. (Ek. D). Adol EeIvATETE T
GuoKeun, naTfiaTe To koupni SET pia dopd. AEITOYPTIA: Autéuatn f xelpokivnTn
pUBRIGN Tou Xp6vou ekTEREONG GpBEVanG. UPYBMIEH OPA (eik. B): Auvarémra
PUBLIONG 2 KIKAGY NOTIUATOG TNV NPERG, TO NBTIOA KUWGIVETal and 1 AENT6. éwg
99 AenTd AuvatéTnTa NPoypapaTIopioy eRsopiabiaiag Slaikasiag noTiopaToC yia
OpIOpEVES NEPEC TG €BBOUABAC M0 va PUBLICETE TNV TPEXOUTA (Pa TOU POAD-
Vio0, naThaTe To koupni UP kai DOWN, kai peta SET. i va puByiceTe Ta AenTd
70 pofidl, NaTAGTE To Koupni UP kai DOWN, kai peTd SET. EiayGyeTe pie enmuxia
Thv Tpéxouga npépa TG eBBopABaG wg apIBd (nx. 1 = Aeutépa, 2 = Tpfm, KTA),
narfore SET. Merd To ndTnyia SET eiodyeTe T capa évapgng notiopatog TIMER 1.
TpGTOV, 01 GPEC - XpNOIPONOIGVTAG To koupni UP kai DOWN kai SET. 70 ouvéxela,
opioTe Ta AENTA Kal TN BIBPKEID TOU NOTIOATOC LIE Tov 610 Tpono. OpioTe napsyioia
TIMER 2. Tia va pUBIOETE TIC NPEPEG NOTIOLATOG, NATAGTE YIa EKEIVA TNV NPED
(ndia 1 éog 7) SET. EGv Gev BEAETE va NoTiCeTe yia pia Ge60pévn nuépa, naThate
UP i DOWN, kai peta SET. AYTOMATOZ TPOMOX: Edv Ta 6ebopéva eloax8oiv
yia 1 AENT6, B0 EKTENEOTE T0 EVOWHATWHIEVO QUTOATO NPoYPapa. To noTiopa Ba
gexivioe! KaBnpepiva oTic 7:00 .. kai 6:00 . yia 20 Aenta. EGv 0 napandve
KUKAoG noTiopaToC Sev £ival KatdAANAOG, ouvexioTe Tov NpoypappaTiopd TIMER 1
kai TIMER 2. XEIPOKINHTH AEITOYPTIA: To néTiopa pnopei va Sekivige! xwpic Tn
Xpion npoeniAoycv naTévTac éva koupni DOWN. Natévrag §avé autd To Koupni
SiakAnTETal N POfi TOU VEPOU. AUTE 0f AEOUpYiEG Bev ENNPEATOUV To ENAEYLEVD
npéypappa autduatou notioparog. EYNTHPHEH (eik. A): AaipéoTe TakTiké Tn
AavIZa e To diftpo [Al ané T olVEEDN VepoU Kai ENAGVETE pE TPEXOUEVD
Vvepo. EAéyETe Tv KatdoTaon T pnartapia. H pnaTapia npéne va avTikataoTaBel
v To 00pBoAo epicbavideTal oTnv 0B6vN. Edv éxel eEavTANBE], aVTIKATAOTAOTE T
ue véa. TEAOX EPTAZIAT: Edv 8éAeTe va SiakiweTe Tov KOKkAo noTioparog, nat-
oTe To koupni ON/OFF. Edv XpnoILONOIOUE GUOKEUR APBEUONG XwpiG NPOEMIAD-
Vég natcvrag 1o koupni DOWN aTapard Tn por Tou vepou (XPONOZ ENAP=HE)
'ANOBHKEYXH: AnoBnkeUoTe Tn ouoKeUr pakpid and naidid oe aTeyve, kieioTo kar
anoduyA NaywLEVOU XApWY yia va anodlyere niBavéc Inpiéc. SKOYMIAIA: S0y-
ewva e Tv obnyia 2012/19/EU. H ouokeun Gev npénel va anoppinTeTal e Kavovi-
4 01KIaKd aMoppipUaTE. H OUGKEUR npEnel va METOXTE Ta KoUNIBIA ULV e
TOUG TonIKoUG Uc. ANTIMETQMIZH PO 3
1. Aev undpxer évBeiEn aTnv 0B6vn: AnodopTiopévn natapia > avTIKaTaoTAaTE
T pnaTapia. 2. Alappor oTn OUVBEGN WE To Vepd: XaAapeoTe Th aUVEETN vepoy
ot Bpdon > BiboTe §ava Tn oGveeon. 3. H BaABia Sev kAeivel / avaiver: KAeioh
BpUon > EeBiBcaaTe Th Bpson. EAGXIOTN nigan 0,5 bar Sev undpxel > NapEXETE niean
0,5 bar. ENIEKEYH: Edv o1 evépyeieg nou avadépovta otnv ANTIMETQMIZH MPO-
BAHMATON 8ev 0BnyoUv o€ GwGTA ENGVEKKIVNGN, ENIKOVWVAGTE e Tov KaTa-
oKkeuaoTA yia édeyxo. 01 napepBoAés n efoucioboTnpévwy atépwy odnyolv oTn
AREN TV aEitoewy. AZEZOYAP: XpnoiLonoIAGTe Gvo YVACIa GEECOUGP NOU €y-
YUGVTal GEIBRIOTN KAl aMPGOKONTA AETOUpYia TNG OUTKEURG. MANPOOpIES OXETIKG
JE Ta agecoudp pnopeite va Ppeite oy oedisa www.cellfast com pl. EFTYHEH:
Eraipia CELL-FAST Sp. z 0.0. napéxel SIETA eyylnan yia véa yviia npoiévTa, uné




TV NPOGNBBETN &1 ayopGOTNKAY KATG TN BIGPKEIQ TOU KATAVAAWTIKOG epnopiou
KAl XPOIONOIUVTAI L6V Yia OIKiaks Xprian. Tuxdv AATTCONGTA 0T OUBKEUR
80 510pBwBOLY 5WPEAY KaTA TN BIGPKEI TG NEPIGEOU EYYUNONG, UNG TV MOy~
n6Beon 61 odpeiovTal o€ oA UAKOY KaTaoKeuG, Z€ BELATa ENIOKEUG TG
£YYUNONG, ENMKOVWVAGTE HE TOV KATOOKEUAOTA i Tov BIaVOuEa yia TV andeeign
Y0P, AETOpEPEIG NANPOGOPIES OXETIKG e T EYYUnan eival BIOBECIVES oTV

cedisa www.cellfast.com.pl. C €

AHAOZH
IYMMOPOOEHE EE

H £KB00N NOU NAPOUGIATTAKE ANd E|IAG OTNV aYopa NANPOI TIG aNaITAGEIG
TV evappoVIopEveY 0Bnyiv TG EE, Twv npotuncwv acdadeiag T EE kai
TGV MPOTUNWY YIa GUYKEKPILEVA NPOiovTa. AUTA N 81AWON GKUPGVETaI O
nepinTwon aAfay@y oTn OUOKEUR Nou Bev oupdwVABNKaY Hali pag

Movrédo: 52-095 - Wndiakdc 06nyds notiopatog IDEAL™

Ecbappioyih: EAeyxog dpeuanc.

EcbappioaTées o8nyieg Tng EE: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006
KataokeuaoThg: CELL-FAST Sp. z 0.0.
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HRVATSKI

52-095 - DIGITALNI UPRAVLJAC NAVODNJAVANJA IDEAL™
Namjena: za automatsko upravljanje protokom vode u sustavima za navodnjavanje.
Primjena: za ku¢anstvo. Mjesto ugradnje: slavina van li unutar zgrade. Radni polo-
7aj: okomito, prikjuskom [D] prema gore. Radni medij: voda. Primijenjene direktive
inorme: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TEHNICKI PODAC: Min./maks.
radni tlak: 05 bar (725 psi) / 6 bar (87 psi). Raspon radne temp.: 5°C do SO°C.
Protogni medij: Gista slatka voda. Maks. temp. medija: 40°C. Funkeije programa-
bilnog , rugno Napajanje:
alkalna batera SV [nie u setu), tip beterije: 6LRET. Vrijeme trajanja: jedna sezona
- odnosi sena bateriju. OPIS PROIZVODA (sl. A: [A] Filtar s brtvom, [B] Redukcija
s unutarnjim navojem G3/4° (26,5 mm), [C] Brva, [D] Prikljuak s unutamjim navo-
jem 61" (33,3 mim), [E] Kutite uredaja, [F] Prikijucak za crijevo. OPCE UPUTE: Prije
prve uporabe proizvoda, proitajte izvorne upute 23 uporabu, sljedite upute | satu-
vajte ove upute za kasniju uporabu il za sljedeceg korisnike. PROIZVOD KORISTITE
U SKLADU S NJEGOVOM NAMJENOM: Ovaj je proizvad razvijen za kuénu uporabu-
nije namijenjen za industrisku uporabu. Proizvodat nije odgovoran za eventualne
Stete nastale zbog uporabe uredaja koja nije u skladu s njegovom namjenom il zbog
nepravilnog rukovanja uredajem ili zbog nepravilne ugradnje istog, Iz sigurnosnih
razloga djeca i miadi ispod 16 godina te svi koji nisu proitali upute za uporabu
ne smiju koristiti ovaj proizvod. Osobe s tjelesnim ili mentalnim ostecenjima mogu
koristiti proizvod pod vjetom da se nalaze pod nadzorom nadlezne osobe il ako
im takva osoba pruzi odgovarajuce upute. Djecu drite pod nadzorom kako se ne bi
igrala uredajem. SIGURNOST: Ne koristiti u sustavima pitke vode. Koristite samo za
istu vodu sa maksimalnom temp. 40°C. Zastite uredaj od izravnog prskanja vodom
i nikad ne uranjajte uredaj u vodu. Prije svake uporabe uvjerite da uredaj nije oste-
¢en, alko primijetite ostecenja na njemu odmah prekinite koristenje. Za prikfjucivanje
uredaja na slavinu ne koristite nikakve brtvene mase niti sredstva za podmazivanje.
Nikad ne vucite za prikljugeno crijevo. Ne ugradujte uredsj blizu izvora topline (maks.
temp. okoline 60°C). Ne koristite ovaj uredaj u biizini drugih uredaja koji su pod
naponom. PUSTANJE U RAD (sl. C): Prile koristenje umetnite bateriju. Priie nego
§to ukljutite ureda] zatvarite slavinu. Prikijucite uredaj na slavinu pomotu reduk-
cijskog komada [B]. Otvorite slavinu, proverite nepropusnost uredaja. sl. D). Nakon
§to pustite uredaj u rad pritisnite jedanput tipku SET. AKTIVNOST: Automatsko il
rugno postavijanje radnog emens navodnjavanja. POSTAVLJANJE VREMENA (sl.
B): Mogucnost ciklusa u tjeku dana, ras-
pon viemena navodmavama 0d 1 min. do maks. 99 min. Moguénost

tomatskog navodnjavanja. ODRZAVANJE (sl. A): Redovito vadite brtvu s filtrom [A]
iz prikljucka za vodu i spirite tekuéom vodom. Provieravate stanje baterija. Baterija
se treba zamijeniti ako se na zaslonu pojavi simbol. U slucaju da se baterija isprazn,
zamijenite baterfju. ZAVRSETAK RADA: Ako Zelite prekinuti ciklus navodnjavanja
pritisnite tipku ON/OFF. Ako se uredaj za navodnjavanje koristi bez programirani
postavki pritiskom na tipku DOWN zaustavija se protok vode (VRIJEME POCETKA),
CUVANJE: Kako biste sprijeCili eventualna ostecenja uredaja, wvijek ga Guvajte
izvan dohvata djece, na suhom, zatvorenom i zasticenom od utjecaja niske tempe-
ature mjestu. ZBRINJAVANJE OTPADA: U skladu sa direktivom 2012/19/EZ ureda]
se ne smije odlagati zajedno s obiénim komunalnim otpadom. Uredaj zbrinjavati
U skladu s lokalnim propisima za zastitu okolisa. OTKLANJANJE KVAROVA: 1. Nema
prikaza na zaslonu: Prazna baterija > zamijenite bateriju. 2. Curenje na prikjutku za
vodu: Otpustite prikljutak za vodu na slavini > ponovno zavenite prikljucak. 3. Ventil
se ne zatvara/ ne otvara: Zatvorena slavina > otvorite slavinu. Nije osiguran mini-
malni tlak od 05 bar > osiguraite tlak od 05 bar. POPRAVAK: Ako nakon primjene
miera navedenih u odjeljku OTKLANJANJE KVAROVA | dalie nile moguce ponovno
pustane uredaja u rad, obratite se proizvodatu radiirjeSavanje problema. Ingerencije
neovlastenih osoba uzrokuju gubitak jamstva. DODATNA OPREMA: Koristite samo
originalnu dodatnu opremu, koja jami sigurnu i nesmetanu uporabu uredaja. Infor-
macije o dodatnoj opremi mozZete nadi na stranici www.celfast com pl. JAMSTVO:
Turtka CELL-FAST Sp. z 0.0. pruZa na nove | originalne proizvode jamstvo u trajanju
od dvije godine, pod uvjetom da su ovi proizvadi nabavljeni na potrosackom trzistu
i koriste se iskfjugivo za kuénu uporabu. Eventualni kvarovi unutar jamstvenog roka
e se otklanjati besplatno, pod uvjetom da je uzrok kvara greska materijala il greska
U proizvodnji. Za popravke U jamstvenom roku obratite se proizvodatu il distribute-
rui predotite dokaz o kupnji. Detale informacije o uvjetima jamstva moZete naci na

web stranici www.cellfastcom.pl C €

EZ IZJAVA

0 SUKLADNOSTI

Uredaj u verzij koju stavljamo na triste zadovoljava zahtjeve harmoniziranih
EZ direktiva, EZ sigurnosnih normi te normi koje se odnose na pojedine pro-
izvode. Ova izjava prestaje vaziti ako se na uredaju vrse preinake koje nisu
prethodno bile usuglagene s nama

Model: 52-095 - Digitalni upravijaé navodnjavanja IDEAL™

Primjena: Upravijanje sustavom za navodnjavanje.

Vaece EZ direktive: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Proizvodaé: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast.com pl /
Ovlastena osoba: Bogustaw Fraczek W
Stalowa Wola, 28072020 1

MAGYAR

52-095 - DIGITALIS ONTOZESVEZERLO IDEAL™

és: vizaramlas Felhasz-
nalas: haztartési hasznalatra. Felszerelés helye: beltéri és kiltéri csapok épile-
tekben. Mikidési pozicio: figgleges elhelyezkedés, a [D] csatlakozoval felfelé.
Makodési kizeg: viz. Alkalmazott iranyelvek és szabalyok: 2014/30/EK, 2011/65/
EK, 1907/2006. MUSZAKI ADATOK: Min./max. izemi nyomas: 05 bar (725 psi) / 6
b (87 ps). Uzemi homérséklettartomany: 5°C-t6] S0°C-ig. Atfolyo kozeg; tisto
édesviz. Max. kizeghomérséklet: 40°C. Programozott dntozési funkeiok: Auto-
matikus dntarés, kézi ontozés, Energiaellitss: SV alkli elem (nincs o keszletben),
elem tipusa: GLR61. Mikbdési id6: egy szezon - az elemre vonatkozik. A TERMEK
LEIRASA (A" bra): [A] Szir tomitéssel, [B] Belsd menetes nyomascsokkents
szelep G3/4" (26,5 mm), [C] Tomités, [D] BelsG menetes csatlakozo G1° (333 mm),
[E] A berendezes teste, [F] tomldcsatiakozo. ALTALANOS UTASITASOK: A termék
els6 hasznalata elétt el kell olvasni az eredeti hasznalati utasitast, annak utasitasai
szerint kel eljarni, és megtartani kesobbi felhasznalas vagy a kovetkezs felhasznalo
széméra. REN HASZNALAT: £z a termék haztartasi hasznalatra

tiednog rasporeda navodnjavanja po pajedinim danima u tiednu. Za postavijanje
trenutnog broja sati na satu pritisnite tipku UP i DOWN a zatim tipku SET. Za po-
stavljanje trenutnog broja minuta na satu pritisnite tipku UP | DOWN a zatim tipku
SET. Redom unesite potrebni dan u tiednu u obliku brojke (npr. 1= ponedjeljak, 2 =
Utorakitd), pritisnite SET. Nakon Sto pritisnete SET, pomocu TIMER 1 unesite vreme
potetka navodnjavanja. U prvom redu sate - koristedi tipku UP | DOWN te SET.
Zatim, na isti nacin unesite minute i vrijleme trajanja navodnjavanja. Na isti nagin
unesite postavke za TIMER 2. Za postavijanje dana navodnjavanja, pritisnite SET

Keszilt - ipari felhasznalasra nem alkalmas. A guarté nem felel a berendezés ren-
deltetésellenes hasznalatabel, vagy a nem megfelel kezelésbl vagy beépitésbil
ereds esetleges karokért. Biztonsagi okokbel guermekek, 16 éven aluli fiatalok,
valamint olyan személyek, akik nem ismerték meg a berendezés hasznalati uta-
sitésanak tartalmat, jelen terméket nem hasznalhatjak. Fizikailag vagy szellemileg
fogyatekos személyek a terméket kompetens személy feliigyelete mellett, és meg-
felel Gtmutatas birtokaban hasznalhatjak A guerekeket fellgyelet alatt kell tartani
armak bizonyoss3ga érdekében, hogy nem fognak tszani a termekicel BIZTONSAG:

uz odgovarajuéi dan (brojevi od 1 do 7). Ako nekim danom ne Zelte
pritisnite tipku UP il DOWN a zatim SET. AUTOMATSKI NACIN RADA: Ako podaci
€ se unositi u trajanju od 1 minute, ukijugit ce se ugradeni automatski program
Navodnjavanje ¢e pocinjati svakog dana u 7:00 § 18:00 | trajat ¢e 20 minuta. Ako
se ovakav ciklus okaze nastavite s

TIMER 11 TIMER 2. RUCNI NACIN RADA: Za neodlozno navodnjavanje bez koristenja
unesenih postavki pritisnite tipku DOWN. Ponovnim pritiskom na ovu tipku Gete
zaustaviti protok vode. Gore opisane operacile ne utjecu na odabrani program au-

nem szabad hasznalni. A csakleg-
fe\ jebb 40°C homérsékletd tiszta vizzel szabad hasznalni. A berendezést védeni kell
a kézvetlen vizpermett6l és soha nem szabad vizbe meriteni. A berendezést minden
hasznalat elétt ellendrizni kell sérilések szempontjabal, lsthato sérilés esetén fel
kel filggeszteni a hasznalatot. A berendezés a csaphoz tortént csatlakoztatésa
sorén nem szabad semmilyen témitémasszat vagy kendanyagot hasznalni. Soha
nem szabad hizni & csatlakoztatott tomiét. A berendezést nem szabad hoforras
kozelében felszerelni (maximalis koryezeti homérséklet 60°C). Aberendezést



nem szabad fesziltség alatt 4o berendezések kozelében hasznalni. UZEMBE HE-
LYEZES (,C" abra): A hasznalat megkezdése elitt be kell helyezni az elemeket. A
berendezés lzembe helyezése elétt a csapnak zérva kel lennie. Csatlskoztassuk

ést a csaphoz a nyoma 6 szelep segitségével [B]. Nyissuk meg
a csapot, 3 berendezés (D" abra). A berende-
26s elinditasa utan a nyomjuk meg egyszer a SET gombot. MUKODES: Az ontozés
idejénck automatikus vagy kézi bedlitasa. AZ ID6 BEALLITASA (,B" abra): 2 kilon

Fluido: acqua. Applicazione delle direttive e delle norme: 2014/30/EC, 2011/65/EC,
1907/2006. DATI TECNICI: Pressione di lavoro minima/massima: 05 bar (7.25 psi)
/6 bar (87 ps). Intervallo di temperatura di lavoro: 5°C a 50°C. Fluido: acqua pura
dolce. Temperatura massima del fluido: 40°C. Funzioni di irrigazione programmabil:
Irrigazione automatica, irigazione manuale. Alimentazione: batteria alcalina 9V
(non inclusa), tipo di batteria: GLRET. Durata della batteria: una stagione. DESCRI-
ZIONE DEL PRODOTTO (dis. A): [A] Filtro con guarnizione, [B] Riduttore con filettatu-
[D] C

6ntézési ciklus beallitasara van lehetBség egy nap soran, az dntozés ido
1 perctdl legfeljebb 99 percig terjed. Egy heti ontdzési folyamat programozhatd be, a
hét egues napjaira vonatkozoan felosztva. Az 6rén a pontos id6 oréjanak bealiitasa
érdekeben nyomjuk meg az UP és DOWN, majd a SET gombot. Az orén a pontos id6
perceinek beallitésa érdekében nyomjuk meg az UP és DOWN, majd a SET gombot
Eqymas utan vigyik be a hét megfeleld napjat szam forméjaban (pl. 1= hetfs, 2 =
kedd, stb), nyomjuk meg 3 SET-et. A SET megnyomasa utan vezessik be az 6n-
tézés megkezdésének iddpontjat a TIMER 1-be. Elgszor allitsuk be az orét - az UP.
&s DOWN valamint a SET gombok segitségével. Ezt kovettien ugyanilyen modon
alitsuk be a perceket és az ontozés idétartamat. Azonos modon litsuk be a TIMER
2-t. Az 6ntzés napjainak bedllitésahoz az adott nap tekintetében (szamok 1-t61 7-ig),
meg kell nyomni a SET gombot. Ha az adott napon nem kivanunk nt6zni, nyomjuk
meg az UP vagy DOWN, majd a SET gombot. AUTOMATA UZEMMOD: Ha 1 percig
adatbevitel folyik, bekapcsol a begpitett automata program. Az tntbzés minden nap
7:00 és 18:00 orakor kezdadik, és 20 percig tart. Ha a fenti ontozési ciklus nem
megfeleld, folytatni kell a TIMER 1 s a TIMER 2 programozasét. KEZI UZEMMOD: Az
Gntdzés azonnali megkezdése a beprogramozott bealitasok nélkiil a DOWN gomb
megnyoméséval érhets el. A gomb Gjbli megnyomasa a viz folyasanak megallasat
eredményezi. E miveletek nincsenek hatssal a beallitott automatikus 6ntozési
programra. KARBANTARTAS (,A" abra): Rendszeresen vegyik ki a szirés tomitést
[A] 3 vizcsatlakozobol és oblitsiik &t folyovizzel. Ellendrizzik az elemek toltottsgi
szintjét. Az elemet ki kell cserélni, ha a kijelzon megjelenik az erre utald szimbo-
lum. Lemeriilése esetén Gjra kell kicserélni. A MUKODES BEFEJEZESE: Ha meg
szeretnénk szakitani az ontzési ciklust, meg kell nyomni az ON/OFF gombot. Ha
a berendezést beprogramozott beallitssok nélkili dntozésre hasznaljuk, 3 DOWN
gomb megnyomésa a viz folyasanak megszakadasét eredményezi (KEZDES IDEJE).
TAROLAS: A berendezes az esetleges kérosodasok megelozése érdekében gyerme-
kektdl elzarva, szaraz, zart és fagytol védett helyen tarolando. UJRAHASZNOSITAS:
A 2012/19/EU rendelettel Gsszhangban. A berendezést tlos az dltaldnos héztartasi
hulladékkal egyitt kidobni. A 3 helyi
dsszhangban kel artalmatlanitani. HIBAELHARITAS: 1.Nincs jelzés a kijelzon: Leme-
it elem > cseréljik ki az elemet. 2. Szivérgas a vizcsatlakozonal: Lazitsuk meg a
vizesatiakozot a csapnal > Gjra hizzuk meg a csatlakozot. 3. A szelep nem zarul
be / nem nyiiik ki: Zért csap > nyissuk meg a csapot. A 05 bar értéki minimalis
nyomas nem all rendelkezésre > biztositsunk 0,5 bar nyomést. JAVITAS: Ha a HI-
BAELHARITAS pontban leirt tevékenységek nem vezetnek a berendezés megfeleld
Grainditashoz, ellendrzés céljabol kapcsolatba kell 1épni 3 gyartoval. Nem felha-
talmazott személyek beavatkozsai a jotalési igények megszinésehez vezetnek.
: Csak eredeti Kiegésti 5 amelgek garantaljak a be-

a 4" (265mm) [C] flettatura interna
61" (33,3 mm), [E] Corpo del dispositivo, [F] Collegamento tubo. ISTRUZIONI GENE-
RALI: Prima di utilizzare il prodotto per Ia prima volta, leggere il manuale di istruzioni
originale, seguirne le istruzioni e conservarlo per un utiizzo successivo o per uten-
te successivo. UTILIZZARE IL PRODOTTO SECONDO LO SCOPO PER CUI E STATO
PROGETTATO: Questo prodotto & stato progettato per uso domestico - non per uso
industriale. Il produttore non & responsabile per eventuali danni derivanti da un uti-
lizzo improprio del dispositivo, da una manutenzione inadeguata o da installazione
non conforme a quanto previsto. Per motivi di sicurezza, i bambini e gli adolescenti
di eta inferiore a 16 anni e le persone che non hanno letto il manuale istruzioni del
dispositivo non possono utiizzare questo prodatto. Le persone con disabilta fisica
0 mentale possono utilizzare il prodotto a condizione che siano supervisionate da
una persona competente o che siano state adeguatamente istruite. | bambini de-
vono essere sarvegliati perché che non giochino con il prodotto. SICUREZZA: Non
utilizzare il dispositivo in sistemi di acqua potabile. Utiizzare il dispositivo solo con
acqua pulita con una temperatura massima di 40°C. Proteggere il dispositivo dagli
spruzzi d'acqua diretti e non immergerlo ma in acqua. Verificare che il dispositivo
non sia danneggiato prima di ogni utilizzo, interromperne Iuso se sono presenti
danni visibili. Non utilizzare sigillanti o lubrificanti per collegare il dispositivo al ru-
binetto. Non tirare mai il tubo collegato. Non installare il ispositivo vicino a fonti di
calore (temperatura ambiente massima 60°C). Non utiizzare il dispositivo vicino ad
apparecchiature sotto tensione. MESSA IN SERVIZIO (dis. C): Prima dell uso inserire
Ia batteria. Prima di avviare il dispositivo, il rubinetto deve essere chiuso. Collegare
il dispositivo al rubinetto tramite il riduttore [B]. Aprire i rubinetto e controllare che
non vi siano perdite. (dis. D). Dopo aver awviato il dispositivo, premere una volta il
pulsante SET. FUNZIONAMENTO: Impostazione automatica o manuale del tempo
di irrigazione. IMPOSTAZIONE ORARI DI FUNZIONAMENTO (dis. B: Possibilita di
impostare 2 cicli di irigazione singoli al gioro, range di irrigazione da 1 min. fino
299 min. Possibilita di programmare [rigazione settimanalmente per i vari giorni
della settimana. Per impostare [ora dellorologio, premere i pulsanti UP ¢ DOWN
€ quindi SET. Per impostare i minuti dellorologio premere UP ¢ DOWN e poi SET.
Successivamente inserire il giomo della settimana corrente come numero (es. 1=
lunedi, 2 = martedi, ecc), premere SET. Dopo aver premuto SET, inserire ora di
inizio dellirrigazione nel TIMER 1. Prima le ore - utiizzando i pulsanti UP e DOWN
e SET. Quindi impostare allo stesso modo i minuti e la durata dellirrigazione. Ana-
logamente impostare il TIMER 2. Per impostare i gioni di irigazione, a seconda del
giomo desiderato selezionare la cifra corrispondente al giomo (da 1 7), premere
SET. Se non si desidera irrigare in una certa giomata, premere UP o DOWN, quindi
SET. MODALITA AUTOMATICA: Se i dati vengono inseriti per 1 minuto, verra ese-

rendezes es

com.pl olda\on JOTALLAS: A CELL-FAST

Sp. z 0.0. tarsasag az (j eredeu termékekre két év jotallast nyljt azzal a feltétellel,
hogy a termékeket kereskedelmi forgalomban vasaroltak és csak haztartasi haszns-
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fel. A garancialisjavitssi Ugyekben keruk avasarast igazolo bizonylattal fordu anak
agyérthoz vagy a tallassal részletes
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EU MEGFELELOSEGI C €
NYILATKOZAT

A berendezés altalunk forgalomba hozott valtozata megfelel a harmonizalt EU
iranyelvek, az EU biztonsagi szabvanyok és a konkrét termékekre vonatkozo
szabvanyok kovetelményeinek. Jelen nyilatkozat érvényét veszt, ha a berende-
zésben a quartoval nem egyeztetett modositasokat hajtanak végre.

Modell: 52-095 - Digitalis 6ntozésvezérld IDEAL™

Felhasznalas: Ontozés vezérlése

Alkalmazands EU iranyelvek: 2014/30/EK, 2011/65/EK, 1907/2006.

Gyarto: CELL-FAST Sp.z 0.0

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfast com pl /
Felhatalmazott személy: Bogustaw Fraczek %‘f

Stalowa Wola, 28.07.2020 .

ITALIAN

52-095 - CONTROLLORE DIGITALE DELLIRRIGAZIONE IDEAL™
Progettato per il controllo automatico del flusso dacqua nei sistemi di irigazione.
Destinato all'uso domestico. Luogo di installazione: rubinetto allesterno ed allinter-
o degi edifici. Posizione dilavoro: posizione verticale, collegamento [D] verso lalto.

10

quito il automatica integrato. Lirrigazione iniziera ogni giormo alle 7:00
ed alle 18:00 per 20 minuti. Se il ciclo di irigazione sopra indicato non & adatto,
continuare la programmazione dei TIMER 1 ¢ TIMER 2. MODALITA MANUALE: L'i-
rigazione pud essere avviata immediatamente senza utilizzare alcuna impostazio-
ne premendo DOWN. Premendo nuovamente questo pulsante si arresta il flusso
dacqua. Queste operazioni non influenzano il programma di irigazione automatica
elezionato (dis. A): Rimuovere con
filtro [A] dalattacco acqua e sciacquare sotto 'acqua corrente. Verlﬁnare le condi-
zioni della batteria. La batteria deve essere sostituita quando il simbolo appare sullo
schermo. Se & esaurita, sostituirla con una nuova. FINE DELLAVORO: Se si desidera
interrompere un ciclo di irrigazione, premere il pulsante ON/OFF. Se si utilizza il
dispositivo di irrigazione senza alcuna impostazione programmata, a pressione del
pulsante DOWN interrompe il flusso dell’acqua (ORA DI INIZIO), DEPOSITO SE NON
INUSO: Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini in un luogo asciutto,
chiuso ed al riparo dal gelo per evitare possibili danni. SMALTIMENTO: Secondo la
direttiva 2012/19/EU. Il dispositivo non deve essere smaltito con i normali ifiuti
domestic. Il dispositivo deve essere smaltito in conformita con le normative am-
bientali locali. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: 1. Non ci sono indicazioni sul display
Batteria scarica > sostituire la batteria. 2. Perdita in prossimita del collegamento
dellacqua: Allentare il collegamento dellacqua al rubinetto > riavvitare i collega-
mento. 3. La valvola non si chiude / si apre: Rubinetto chiuso > Aprire il rubinetto.
La pressione minima 05 bar non viene raggiunta > garantire pressione 05 bar. Ri-
PARAZIONE: Se le azioni elencate in RISOLUZIONE DEI PROBLEMI non portano ad
un corretto riawvio, contattare il produttore per un controllo. Interventi di persone
non autorizzate comportano la perdita della garanzia. ACCESSORI: Utilizzare solo
accessori originali che garantiscono un corretto funzionamento del dispositivo. Le
informatzioni sugli accessori possono sono disponibili sul sito web www.cellfast
com.pl. GARANZIA: La ditta CELL-FAST Sp. z 0.0. fornisce una garanzia di due anni
sui prodotti nuovi ed originali, a condizione che siano stati acquistati nell'ambito del
commercio al consumo e siano stati utilizzati solo per uso domestico. Eventuali
difetti del dispositivo saranno corretti gratuitamente durante il periodo di garanzia,




a condizione che siano causati da un difetto di materiale o di fabbricazione. In caso
di riparazioni coperte da garanzia, contattare il produttore o il distributore con la
prova di acquisto. Informazioni dettagliate sulla garanzia sono disponibili sul sito

web www.cellfast.compl C E

DICHIARAZIONE
DI CONFORMITA UE

Il dispositivo nella versione da noi intradotta sul mercato soddisfa i requisiti delle
direttive armonizzate UE, delle norme di sicurezza UE e delle norme per prodotti
specifici. Questa dichiarazione decade in caso di modifiche al dispositivo non
concordate con noi

Modello: 52-095 - Controllore digitale dellirrigazione IDEAL™

Utilizzo: Controllo dellirrigazione:

Direttive applicabili UE: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www_cellfast.com.pl /
Persona autorizzata: Bogusfaw Fraczek W
Stalowa Wola, 28.07.2020

LIETUVIY

52-095 - SKAITMENINIS DREKINIMO REGULIATORIUS IDEAL™
Paskirtis: automatiskai kontrolivoti vandens srautg drékinimo sistemose.
Naudojimas: skirtas naudoti namuose. Montavimo vieta: Ciaupas pastaty
igoréje ir viduje. Darbiné padétis: vertikali padetis, jungtis [D] | virSy. Darbi-
né terpé: vanduo. Direktyvos ir standarto taikymas: 2014/30/ES, 2011/65/
ES, 1907/2006. TECHNINIAI DUOMENYS: Min./max. darbinis slégis: 0,5 baro
(725 psi) / 6 barai (87 psi). Darbinés temperatiros diapazonas: nuo 5°C iki
50°C. Tekanti terpé: Svarus gélas vanduo. Max. terpés temperatara: 40°C
Programuojamos drékinimo funkcijos: automatinis drékinimas, rankinis dréki-
nimas. Maitinimas: SV arminé baterija (nepridedama), baterijos tipas: 6LRE1
Darbo laikas: vienas sezonas - taikomas baterijoms. GAMINIO APRASYMAS
(A pav.): [A] Filtras su tarpine, [B] Redukcija su vidiniu sriegiu G3/4" (26,5
mm), [C] Sandariklis, [D] Jungtis su vidiniu sriegiu G1* (33,3 mm), [E] Jrenginio
korpusas, [F] Zarnos jungtis. BENDROSIOS INSTRUKCIJOS: Pries pirma karta
naudodami gaminj, perskaitykite originalig naudojimo instrukcija, laikykites
jos ir issaugokite, kad galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti kitam
savininkui. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]: Sis gaminys sukurtas buitiniam
— neskirtas neatsako uz jokia
#ala, atsiradusia dél renginio naudojimo ne pagal paskirtj arba dél netinkamo
jo aptarnavimo ar jrengimo. Saugumo sumetimais vaikai ir paaugliai iki 16
mety ir asmenys, kurie néra perskaite jrenginio naudojimo instrukcijos, negali
naudoti $io gaminio. Fiziskai ar protikai nejgalus asmenys gali naudoti gaminj,
Jei juos priziri kompetentingas asmuo arba jie yra tinkamai informuoti. Vaikai
turéty bt prizidrimi, kad baty tikriems, kad jie nezais su gaminiu. SAUGU-
MAS: Nenaudokite jrenginio geriamojo vandens sistemose. |renginj naudokite
tik dvariam vandeniui, kurio temperatdra ne aukstesné kaip 40°C. Saugokite
irenginj nua tiesioginio vandens purskimo ir niekada nemerkite  vandenj. Pries
Kiekvieng naudajima patikrinkite, ar jrenginyje néra pazeidimy, nutraukite nau-
dojima, jei yra matomy pazeidimy. Jrenginiui prijungti prie &iaupo nenaudokite
jokiy hermetiky ar tepaly. Niekada netraukite prijungtos Zarnos. Nemontuokite
irenginio $alia §ilumos Zaltiniy (max. aplinkos temperatara 60°C). Nenaudokite
frenginio 3alia elektros jrenginiy. PALEIDIMAS (C pav.): Pries naudodami de-
kite baterija. Prie$ paleidziant jrenginj, Giaupas turi boti uzdarytas. Prijunkite
frengin prie giaupo per reduktoriy [B]. Atsukite Giaupa, patikrinkite, ar jrengi-
nyje néra nuotékio. (D pav.). Paleidus jrengin], viena kartg paspauskite myg-
tuka SET. VEIKIMAS: Automatinis arba rankinis drékinimo laiko nustatymas.
LAIKO NUSTATYMAS (B pav.): Galimybé nustatyti 2 atskirus drékinimo ciklus
per diena, drékinimo diapazonas nuo 1 min. iki 99 min. Galimybe uzprogramuo-
ti savaitinj drékinimo procesg atskiroms savaités dienoms. Norédami nustatyti
dabartine valand, paspauskite UP ir DOWN mugtukus, tada - SET. Norédami
nustatyti minutes, paspauskite UP ir DOWN mygtukus, tada - SET. Viena po
kitos jveskite savaités dienas kaip skaiciy (pvz. 1= pirmadienis, 2 = antradie-
nis if tt), paspauskite SET. Paspaudg SET jveskite drékinimo pradzios laika |
TIMER 1. Pirmiausia, valandas - UP ir DOWN ir SET mygtukais. Tada tokiu pa-
€iu budu nustatykite drékinimo minutes ir trukme. Lygiai taip pat nustatykite
TIMER 2. Norédami nustatyti drékinimo dienas, paspauskite SET atitinkamai
dienai (17 skaitmenys). Jei nenorite drékinti tam tikra dien, paspauskite UP
ar DOWN, tada SET mygtuka. AUTOMATINIS REZIMAS: Jei duomenys [veda-
mi 1 minute, bus paleista integruota automatine programa. Drékinimas bus
pradétas kasdien 7:00 ir 18:00 ir tesis 20 minuéiy. Jei nurodytas drékinimo
ciklas netinka, teskite TIMER 1 ir TIMER 2 programavima. RANKINIS REZIMAS:
Skuby drékinima galima pradéti nenaudojant jokiy iSankstiniy nustatymy, pa-
spaudus mygtuka DOWN. Dar kart paspaudus §j mygtuka, vandens srautas
sustabdomas. Sios operacijos neturi jtakos pasirinktai automatinio drékinimo
programai. PRIEZIURA (A pav.): Reguliariai nuimkite tarpiklj su filtru [A] nuo

vandens jungties ir nuplaukite tekantiu vandeniu. Patikrinkite baterijos bukle
Baterija turéty buti pakeista, kai ekrane pasirodo simbolis. Jei baterija iSsikro-
vé, pakeiskite ja nauja. DARBO PABAIGA: Jei norite nutraukti drékinimo cikla,
paspauskite ON/OFF mygtuka. Jei naudojate drékinimo jrenginj be uZprogra-
muoty nustatymy, paspaudus DOWN mygtuka, vandens srautas sustabdo-
mas (PALEIDIMO LAIKAS). LAIKYMAS: Laikykite jrenginj vaikams nepasiekia-
moje, sausaje, udaroje ir apsaugotoje nuo Salcio vietoje, kad isvengtuméte
galimo pazeidimo. SALINIMAS: Pagal Direktyva 2012/19/ES. [renginio negali-
ma igmesti su jprastomis buitinémis atliekomis. |rengin reikia Salinti laikantis
vietiniy aplinkosaugos taisykliy. GEDIMY SALINIMAS: 1. Ekrane néra jokiy
nuorody: I$sikrové baterija> pakeiskite baterija. 2. Nuotekis prie vandens jung-
ties: Atlaisvinkite vandens jungtj prie Eiaupo > vel prisukite jungtj. 3. Voztuvas
neuzsidaro / neatsidaro: Ciaupas uZsuktas > atsukite Ciaupa. Nepasiekiamas
minimalus 0,5 baro slégis > uztikrinkite 0,5 baro slég]. REMONTAS: Jei veiks-
mai, nurodyti GEDIMY SALINIMAS punkte, nepadeds tinkamai paleisti jrenginj
i§ naujo, susisiekite su gamintoju, kad bty atliktas patikrinimas. Pasaliniy
asmeny jsikisimas lemia ieskiniy isnykima. PRIEDAI: Naudokite tik originalius
priedus, kurie garantuoja patikima ir be problemy veikiant jrengin. Informacija
apie priedus galite rasti svetainéje www.cellfast.com.pl. GARANTIJA: Bendro-
vé .CELL-FAST Sp. z 0.0 suteikia dvejy mety garantija naujiems originaliems
gaminiams, jei jie buvo jsigyti vartotojo ir naudojami tik buityje. Garantiniu
laikotarpiu visi jrenginio defektai pasalinami nemokamai, jei jie atsirado dél
mediagos ar gamybos Klaidos. Garantinio remonto klausimais susisiekite su
gamintoju ar platintoju i pateikite pirkimo jrodyma. ISsamig informacija apie
garantija galite rasti svetainéje www.cellfast.com.pl. C €

ES ATITIKTIES

DEKLARACIJA

Pateikta | rinka jrenginio versija atitinka suderinty ES direktyvy, ES saugos
standarty ir atskiriems produktams galiojantiy standarty nuostatas. Si de-
Kiaracija netenka galios, jei jrenginys buvo pakeistas su mumis nesuderinus,
Modelis: 52-095 - Skaitmeninis drékinimo reguliatorius IDEAL™

Naudojimas: Drékinimo reguliavimas.

Taikomos ES direktyvos: 2014/30/ES, 2011/65/ES, 1907/2006

Gamintojas: CELL-FAST Sp. 7 0.0

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast com pl /
Jgaliotas asmuo: Bogustaw Fraczek %pf
Stalowa Wola, 28.07.2020 r

TVIESU

52-095 - DIGITALAIS LAISTISANAS TAIMERIS IDEAL™

Paredzétais lietojums: automatiskai 0dens plusmas vadibai laistisanas sistemas.

Pielietojums: lietosanai méjas. Uzstadisanas vieta: krans eku rpusé un iekSpusé.

Darba pozicija: vertikala pozicija, ar savienojumu [D] uz augsu. Darba vide: ddens.

Piemérota direktiva un standarts: 2014/30/ES, 2011/65/ES, 1907/2006. TEH-
NISKIE DATI: Min./maks. darba spiediens: 05 bar (7,25 psi) / 6 bar (87 psi). Darba

temp. diapazons: no 5°C lidz 50°C. Cauri plissto3 vide: tirs saldudens. Vides maks.
temp. 40°C. Programméjamas laistiSanas funkcijas: automatiska laistisana, manu-
ala laistisana. Barosana: SV sarma baterija (komplekta nav ieklautal, baterijas tips:

6LR61. Darba laiks: viena sezona - attiecas uz baterijam. PRODUKTA APRAKSTS
(A att): [A] Filtrs ar bivi, [B] Reduktors ar iekgjo vitni. 63/4" (26,5 mm), [C] Blive,
0] Savienojums ar iekséjo vitni. G1* (33,3 mm), [E] lerices korpuss, [F] Slitenes

savienojums. VISPARIGAS INSTRUKCIJAS: Izlasiet lietosanas instrukcijas origina-
Iu pirms produkta pirmas listosanas reizes, rikojieties atbilstodi ts noradjumiem

un saglabjiet to turpmakai lietosanai vai nakamajem lietotéjam. IZMANTOT AT-
BILSTOS| PAREDZETAJAM LIETOJUMAM: Sis produkts ir izstradats lietosanai

majas - tas nav paredzéts listosanai rpnieciskiem mérkiem. Razotajs nav atbildigs

par iespejamiem bojgjumiem, kas radusies, lietojot ierici neatbilstosi paredzétajam

ligtojumam, vai nepareizas ierices apkopes un montazas ). Drosibas apsvérumu
dé] barmi un jaunie, kas jaunaki par 16 gadiem, ka ari personas, kuras nav izlasijusas
ierices lietosanas instrukciju, So produktu lietot nedrikst. Personas ar fiziskiem vai
garigiem traucéjumiem var izmantot produktu ar noteikumu, ka tas atrodas kompe-
tentas personas uzraudziba, vai ta vius i attiecigi apmacijusi. Bami ir jauzrauga, lai
parliecintos, ka vini nerotalajas ar §0 produktu. DROSIBA: Nelietot ierici dzerama
Gdens sistemas. lzmantot erici tikai tiram Gdenim ar maks. temp. 40°C. Sargat ie-
fici no tiesas adens izsmidzinaganas un nekad to neiegremdet aden. Pirms katras
lietosanas reizes parbaudiet, vai ierice nav bojata, ja ir redzami bojajumi, partrauciet
tas lietoanu. lerices savienoganai ar kranu neizmantot hermétikus vai smérvielas.
Nekad nevelciet aiz pievienotas &litenes. Neuzstadiet ierici siftuma avotu tuvuma
(maks. apkartéja temp. 60°C). Nelietojiet ierici zem sprieguma esosa aprikojuma
tuvuma. IEDARBINASANA (C att): Pirms lietosanas saksanas ievietojiet bateriju

Pirms ierices iedarbinasanas aizveriet kranu. Savienojiet ierici ar kranu, izmantojot
reduktoru [B] Atgrieziet kranu, parbaudiet ierices hermétiskumu. (D att). Péc ierices
iedarbinasanas vienreiz nospiediet pogu SET. DARBIBA: Automatiska vai manuala
laistisanas darba laika iestatisana. LAIKA IESTATISANA (B att.): lespgja iestatit 2 at-
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seviskus laistisanas ciklus diend, laistisanas diapazons ir no 1 min. lidz maks. 99 min.
lespéja ieprogrammet laistisanas procesu nedglai, sadalot to atseviskam nedélas
dienam. Lai pulksten iestatitu pasreizéjo stundu, spiediet pogas UP un DOWN un
péc tam SET. Lai pulksteni estatitu mindtes, spiediet pogas UP un DOWN un péc
tam SET. Péc tam ievadiet pasreizgjo nedélas dienu ka skaitl (piem,, 1= pirmdiena,
2= otrdiena utt), nospiediet SET. Pac SET nospiesanas ievadiet laistiganas sakuma
laiku loga TIMER 1. Vispirms stundas - izmantojot pogas UP, DOWN un SET. Péc tam
tada pasa veida iestatiet laistiganas minGtes un ilgumu. Tiedi tapat iestatiet TIMER
2. Lai lestatitu laistiganas dienas, attiecigajai dienai nospiediet SET (cipari no 1 idz 7).
Ja attiecigaja diend laistisanu nevélaties veikt, nospiediet UP vai DOWN un péc tam
SET. AUTOMATISKAIS REZIMS: Ja dati tiks ievaditi 1 miniti, ieslégsies ieb0véta au-
tomatiska programma, Laistiana saksies katru dienu pulksten 700 un 18,00 unilgs
20 mindtes. Ja augstak minétais laistisanas cikls nav piemérots, turpiniet TIMER 1
un TIMER 2 programmésanu. MANUALAIS REZIMS: Tulitéju laistiganu,

als gevolg van onjuist gebruik van het apparaat of als gevolg van onjuiste behan-
deling of installatie. Om veiligheidsredenen mogen kinderen en jongeren onder de
16 jaar en degenen die de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen, dit product niet
gebruiken. Personen met een lichamelijke of geestelijke handicap mogen het pro-
duct alleen gebruiken als zij onder toezicht staan van een deskundig persoon of
als zi instructies hebben gekregen van een deskundig persoon. Houd toezicht op
kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. VEILIGHEID: Niet
te gebruiken in drinkwatersystemen. Gebruik het apparaat alleen voor schoon wa-
ter met een maximale temperatuur van 40°C. Bescherm het apparaat tegen direct
opspattend water en dompel het nooit onder in water. Controleer het apparaat voor
elk gebruik op schade. Als er zichtbare schade is, stop dan met het gebruik. Gebruik
geen afdichtingsmiddelen of smeermiddelen om het apparaat op de kraan aan te
sluiten. Trek nooit aan een aangesloten slang. Installeer het apparaat niet in de buurt

ieprogrammatus iestatijumus, var sakt, nospieZot pogu DOWN. NospieZot S0 pogu
velreiz, idens plisma tiek partraukta. Sis darbibas neietekmé izvéleto automatisko
laistisanas programmu. APKOPE (A att): Regulari no idens savienojuma iznemiet
blivi ar filtru [A] un noskalojiet zem tekosa idens. Parbaudiet baterijas stavokli. Ba-
terija janomaina, kad ekrana paradisies simbols. Ja t ir tukS, nomainet to ar jaunu
DARBA BEIGSANA: Ja vélaties laistisanas ciklu partraukt, nospiediet ON/OFF pogu
Izmantojot laistisanas ierici bez ieprogrammétiem iestatjumiem, nospiezot pogu
DOWN, Gdens plisma tiek apturéta (SAKUMA LAIKS). UZGLABASANA: Lai izvairi-
tos no iespgjamiem bojzjumiem, uzglabajiet ierici bémiem nepieejama vieta saus,
slégta un pret salu aizsargata viets. UTILIZACIA: Atbilstosi direktivai 2012/19/ES,
lerici nedrikst izmest kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem. lerice jautilizé sa-
skana ar vietéjiem vides aizsardzibas noteikumiem. TRAUCEJUMU NOVERSANA: 1
Displeja neparadas norades: Zems baterijas limenis > nomainiet bateriju. 2. Noplude
Gdens piesléguma vieta: Nedaudz atskrivgjiet Gdens pieslégumu pie krna > no
jauna pieskrovajiet pieslégumu. 3. Varsts neaizveras / neatveras: Krans ir aizgriezts
> atgrieziet kranu Minimalais 0,5 bar spiediens nav sasniegts > nodroginat 05 bar
spiedienu. REMONTS: Ja sadala “Traucgjumu novérsana’ minétas darbibas neno-
drosina pareizu atkartotu iedarbinaSanu, sazinieties ar razotaju, lai veiktu parbaudi
Neautorizétu personu iejaukSans rezultéta prasibas tiek anulétas. PIEDERUMI:
Izmantojiet tikei originalos piederumus, kas garanté drodu un no traucgjumiem brivu
ferices darbibu. Informaciju par var atrast vietng compl.

van (max 60°C). Gebruik het apparaat niet
in de buurt van apparaten die onder spanning staan. STARTEN (Afb. C): Plaats de
batterij in voor het gebruik. De kraan moet worden gesloten voordat het apparaat
wordt gestart. Sluit het apparaat aan op de kraan met de regelaar [B]. Open de kraan,
controleer het apparaat op lekkage (afb. D). Druk na het starten van het apparaat
één keer op de SET. WERKING: Automatische of handmatige instelling van de be-
sprogiingstijden. TIJD INSTELLEN (afb. B): Er kunnen 2 individuele besproeiingscy-
cliper dag worden ingesteld met een besproeiingsbereik van 1 min. tot max. 99 min
Er kan een wekeljkse besproeiing worden geprogrammeerd met de verdeling per
individuele dagen van de week. Om e huidige tid van de kiok in te stellen druk op
UP en DOWN en vervolgens op SET. Om de minuten op de klok inte stellen druk op
UP en DOWN en vervolgens op SET. Voer vervolgens de huidige dag van de week in
als ciffer (bijv. 1 = maandag, 2 = dinsdag, enz.), druk op SET. Na het drukken op SET,
voer de begintijd van het besproeien in TIMER 1 in. Eerst de uren - met de knoppen
UP en DOWN en SET. Stel vervolgens de minuten en de duur van het besproeien op
dezelfde manier in. Stel TIMER 2 op dezelfde manier in. Om de besproeiingsdagen in
te stellen, druk op SET voor de dag (cifers 1 tot 7). Als je die dag niet wil besproeien,
druk 0p UP of DOWN en vervolgens op SET. AUTOMATISCHE MODUS: Als de ge-
gevens gedurende T minuut worden ingevoerd wordt het ingebouwde automatische
programma opgestart. Het besproeien begint dageliks om 7:00 en 18:00 uur en
duurt 20 minuten. Als de bovenstaande besproeiingscyclus niet geschikt is moet

GARANTIJA: Uznémums CELL-FAST Sp.  0.0. jauniem originalajiem produktiem
sniedz divu gadu garantiju ar nosacijumu, ka tieir iegadati patéretaju tirdzniecibas ie-
tvaros un tiek izmantoti tikai majas lieto3anas vajadzibam. lespgjamie ierices defekti
garantijas laiké tiks novérsti bez maksas, ja tie bus raduies materiala vai raZosanas
Klumes dé]. Garantijas remonta jautajumos, uzeadot pirkumu apliecinosu dokumentu,
0dzam sazinaties ar razotaju vai izplatitaju. Plasaka informacija par garantiju ir pie-

ejoma vietne wwwcellfast.compl, c E

ES ATBILSTIBAS

DEKLARACIJA

Musu aprité laistas ierices versija atbilst saskapoto ES direktivu, ES drosibas
standartu un konkrétu produktu standartu prasibam. Si deklaracija zaude spé-
ku, ja iericei tiek veiktas izmainas, kes nav saskanotas ar mums.

Modelis: 52-085 - Digitlais laistisanas taimeris IDEAL™

Pielietojums: Laistisanas vadiba.

Piemérojamas ES direktivas: 2014/30/ES, 2011/65/ES, 1907/2006

Razotsjs: CELL-FAST Sp. 2 0.0

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast.com.pl /
Pilnvarots persona: Bogustaw Fraczek W
Stalowa Wola, 28.07.2020

NEDERLANDS

52-095 - IGITALE TIJDSINSTELLING VOOR SPROEIEN IDEAL™

de /an TIMER 1 en TIMER 2 worden voortgezet. MANUELE MODUS:
Het starten van een onmiddelljke besproeiing zonder gebruik van de voorgepro-
grammeerde instellingen kan worden gedaan door op DOWN te drukken. Als je deze
knop nogmaals indrukt wordt de waterstroom gestopt. Deze handelingen hebben
geen invioed op het ONDER-
HOUD (afb. A): Verwider regelmatig de afdichting met fiter [A] van e wateraanslui-
ting en spoel het onder stromend water. Controleer de toestand van de batterij. De
batterij moet worden vervangen wanneer het symbool op het scherm verschint
Als het opgebruikt is vervang het dan door een nieuwe. BEEINDIGING VAN DE
WERK Als je de wil druk op ON/
OFF. Als je het zonder de instellingen
gebruikt, wordt door het indrukken van DOWN de watertoevoer gestopt (START-
TIJD). BEWAREN: Houd het apparaat buiten bereik van kinderen op een droge,
gesloten en varsturije plaats om mogelijke schade te voorkomen, VERWIJDERING:
Volgens regulering 2012/19/EU. Het toestel mag niet worden verwijderd samen met
normaal huishoudelik afval. Het PROBLEEMOPLOSSING: 1. Geen indicatie op het
display: Batterij ontladen > vervang de batter. 2. Lekkage bij de wateraansuiting:
Maak de wateraansluiting bij de kraan los > Schroef de verbinding weer aan. 3. Het
ventiel sluit niet / opent niet: Gesloten kraan > doe de kraan open. De minimale
druk van 05 bar wordt niet bereikt > Zorg voor 0,5 bar druk. REPARATIES: Als de
onder PROBLEEMOPLOSSING genoemde handelingen niet tot een juiste herstart
leiden, neem dan contact op met de fabrikant voor een inspectie. Manipulaties door
onbevoegde personen leiden tot het begindigen van schadeclaims. ACCESSOIRES:
Gebruik alleen originele die een werking
garanderen. Informatie over accessoires vindt u op www.cellfast.com.pl. GARAN-
TIE: Het bedrijf CELL-FAST Sp. z 0.0. geeft twee jaar garantie op nieuwe originele

Toepassing: besturen van in
Toepassing: voor huishoudeljk gebruik. Plaats van installatie: waterkraan buiten
en binnen gebouwen. Werkpositie: verticaal, aansluiting [D] naar boven. Werk-
medium: water. Toepassing van de richtljn en de norm: 2014/30/CE, 2011/65/
CE, 1907/2006. TECHNISCHE GEGEVENS: Min. / max. werkdruk: 0,5 bar (725 ps)
/ 6 bar (87 psi). Bereik van de werktemperatuur: 5°C tot 50°C. Doorstromend
medium: schoon zoetwater. Maximale mediumtemperatuur: 40°C. Functies van
de irrigatie: irrigatie, iigatie. Voe-
ding: alkalische batterij SV (niet in de set), batterijtype: GLRET. Werktijd: één sei-
z0en - betreft de batterj. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT (afb. A): [A] Fiter
met afdichting, [B] Regelaar met binnendraad G3/4" (26,5 mm), [C] Afdichting, [D]
Verbinding met een binnendraad G1* (33,3 mm), [E] Hoofddeel van het toestel, [F]

JZINGEN: Lees voor het eerste ge-
bruik van het product de originele vol

producten op datdezeinde zijn gekocht en alleen
voor thuisgebruik worden gebruikt. Mogelijke defecten van het apparaat worden
tjdens de garantieperiode gratis gerepareerd als ze veroorzaakt worden door een
materiaal- of productiefout. Voor garantiewerkzaamheden kan je contact opnemen
met de fabrikant of distributeur met je aankoopbewijs. Gedetailleerde informatie
over de garantie vind je op de website ww.cellfast.com pl. c E

EU-VERKLARING
VAN OVEREENSTEMMING

Het door ons op de markt gebrachte apparaat voldoet aan de eisen van gehar-
moniseerde EU-richtljnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke nor-
men. Deze verklaring is ongeldig in het geval van wijzigingen aan het apparaat
die niet met ons zijn overeengekomen

Model: 52-095 - Digitale tijdsinstelling voor sproeien IDEAL™

de
en bewaar deze voor toekomstig gebruik of de volgende gebruiker. GEBRUIK VOL-
GENS DE BESTEMMING: Dit product is ontwikkeld voor huishoudelijk gebruik en is
niet bedoeld voor industrieel gebruik. De fabrikant is niet aansprakelik voor schade

Geldende EU-regelingen: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006
Fabrikant: CELL-FAST Sp. 2 0.0
ul. W. Grabskiego 31
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PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Bevoegde persoon: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

T

NORS

52-095 - VANNINGSCOMPUTER IDEAL™

Tiltenkt bruk: For automatisk i

For husholdningsbruk. Installasjon: Kraner p3 utsiden og innsiden av bygninger.
Fungerende posisjon: Vertikal posisjon, med tilkobling [D] oppover. Arbeidsmedium:
Vann. Anvendbare direktiver og standarder: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/20086.
PRODUKTSPESIFIKASJONER: Min./Maks. fungerende trykk: 0.5 bar (725 psi) /
6 bar (87 psi). Fungerende temperatur-rekkevidde: 5°C to 50°C. Flytende medium:
Rent ferskvann. Maks. temperatur p3 flytende medium: 40°C. Programmerbare
vanningsfunksjoner: Automatisk vanning, manuell vanning. Stramforsyning: 9V
alkalisk batteri (medfolger ikke), batteri type: 6LR61. Driftstid: En sesong - gielder
for batterier. PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. A): [A] Filter med seg|, [B] Reduserings-
enhet med hunntrad. G3/4" (26,5 mm), [C] Pakning, [D] Kobling med hunntrad. G1"
(33,3 mm), [E] Enhetens kropp, [F] Slangetilkobling. GENERELLE INSTRUKSJONER:
Far du bruker produktet for forste gang, vennligst les den genuine brukerhandboken,
folg instruksjonene og behold den for senere bruk eller etterfolgende bruker. SAM-
SVAR MED TILTENKT BRUK: Dette produktet har blitt laget for husholdningsbruk og
er ikke tiltenkt for industriell anvendelse. Produsenten vil benekte ansvar for enhver
skade som kommer av ikke tiltenkt anvendelse, samt uriktig eller montering derav.
Av sikkerhetsmessige grunner har ikke barn og ungdom under 16 r, savel perso-
ner som ikke har lest bruksanvisningen, lov til & bruke dette produktet. Fysisk eller
mentalt handikappede personer kan bruke produktet safremt de er under oppsyn
av kapable personer, eller har blitt ordentlig opplert av dem. Vennligst hold oppsyn

til husholdningsformél. Eventuelle defekter pa enheten vil utbedres uten kostnad

under garantiperioden, forutsatt at de er forarsaket av en materiell eller produk-
feil. Nar det gjelder vennligst kontakt

eller distributoren og legg frem et kjopsbevis. Detaljert informasjon om garantien er

tilgjengelig pa nettsiden www.cellfast.com.pl c €

EU OVERENSSTEMMELSES-

ERKLARING

Enheten i fabrikatet som vi introduserer til markedet, oppfyller kravene i har-
moniserte EU-direktiver, EUs sikkerhetsstandarder og standarder for spesifik-
ke produkter. Denne erkleringen blir ugyldig ved tilfeller av endringer utfart
p3 enheten uten samtykke.

Modell: 52-095 - Vanningscomputer IDEAL™

Tiltenkt bruk: Vanningskontroll

Bindende EU-direktiver: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006,

Produsent: CELL-FAST Sp. z 0.0,

ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Autorisert person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020

PORTUGUES

52-095 - TEMPORIZADOR DE REGA DIGITAL IDEAL™

Finalidade: para controlo automatico do fluxo de agua em sistemas de irrigagac.
Aplicagao: para uso doméstico. Local de instalagao: torneira no exterior & no interior
de edificios. Posigao de trabalho: vertical, ligagdo [D] para cima. Meio de trabalho:
aqua. Aplicagdo da diretiva e da norma: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. DA-
DOS TECNICOS: Presséo de trabalho min/méx: 05 bar (7,25 psi) / 6 bar (87 psi.

med barn for & sorge for at de ikke leker med produktet. Ikke bruk
enheten i drikkevannsystemer. Bruk bare enheten for rent vann, med en maksimal
temperatur pd 40°C. Beskytt enheten mot direkte sprayende vann over den og
nedsenk den aldri i vann. Sjekk enheten for skad for hver bruk, avslutt bruk ved
synlig skade. Ikke bruk tetningsmidler eller smaremidler for & koble enheten il
kranen. Trekk aldri i den tilkoblede slangen. Ikke installer enheten naert varmekilder
(maks. omgivelsestemperatur er 80°C). ke bruk enheten nart energidrevet utstyr.
OPPSTART (Fig. C): Vennligst sett i batteriet far du bruker enheten. Kranen mé veere
lukket for du skrur pa enheten. Koble enheten til kranen ved hjelp av reduserings-
enheten [B]. Skru pa kranen, sjekk enheten for lekkasjer. (Fig. D). Etter 3 ha skrudd
pa enheten, trykk p3 SET-knappen en gang. DRIFT: Innstilling av automatisk eller
manuell driftstid for vanning. TIDSINNSTILLING (Fig. B): Det er mulighet for 3 stille
inn 2 separate vanningssykluser per dag, med vanningstid fra 1 minutt opptil 99
minutter. Det er mulighet for & ukentlige for indivi-
duelle dageri uken. For  stille inn den néveerende tiden pé klokken, trykk OPP- eller
NED-knappene og deretter SET. For 4 stille inn ndveerende minutter pa klokken,
trykk OPP- eller NED-knappene og deretter SET. Skriv videre inn ndvarende dag
i uken som et respektivt tall (feks. 1 = mandag, 2 = tirsdag, etc) og trykk SET.
Etter 4 ha trykket SET, tast inn starttid for vanning | TIMER 1. Forst, timene - ved
4 bruke OPP- eller NED-knappene og SET. Still deretter minuttene og varighet
pa vanning pa samme méte. Still TIMER 2 p4 samme méte. For 4 stille vanning
for individuelle dager, trykk SET for den valgte dagen (tall 1 til 7). Hvis du onsker
& hoppe over vanning pA en gitt dag, trykk OPP eller NED, og deretter SET. AUTO-
MATISK MODUS: Hvis data skrives inn for 1 minutt, vil det innebygde, automatiske
programmet starte. Vanning vil begynne daglig K. 07:00 og 18:00 i 20 minutter.
Hvis ovennevnte vanningssyklus ikke egner seg, fortsett 4 programmere TIMER
1.0g TIMER 2 MANUELL MODUS: Bare trukk p4 NED-knappen s kan du begunne
vanne uten bruk av forhd Trukker du knappen igien
stopper vannfaringen. Disse operasjonene pavirker ikke det valgte, automatiske
vanningsprogrammet. VEDLIKEHOLD (Fig. A): Fiern regelmessig seglet med filter
A] fra vanntilkoblingen og skyll under rennende vann. Sjekk batteritilstand. Batteri-
et bor skiftes nar merket dukker opp pé skjermen. Hvis det er utladet, bytt det med
et nytt et. AVSLUTTE BKT: Huis du ansker  avbryte en vanningssyklus, trykk PA-/
AV-knappen. Hvis du bruker vannings-tidtakeren uten programmerte innstillinger,
vil 4 trykke NED-knappen stoppe vannfaringen (STARTTID), LAGRING: Lagre enhe-
ten utenfor bams rekkevidde pa et tart, lukket og frost-fritt sted, for & unnga mulig
skade. AVHENDING: | henhold til direktiv 2012/19/EU. Enheten ma ikke kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall. Enheten m& avhendes i henhold til lokale
miljoreguleringer. FEILSBKING: 1. Ingen indikasjon p4 displayet: Batteriet er flatt >
Bytt batteriet. 2 Vannlekkasje: Lasne vanntilkoblingen ved kranen > Skru koblingen
tilbake pé igjen. 3. Ventilen lukker / &pner seg ikke. Kranen lukket > Skru pa kranen.
Minimum trykk p3 0.5 bar oppn3s ikke > Besorg et trykk pa 0.5 bar. REPARASJON:
Hvis handlingene listet under FEILS@KING ikke leder til en korrekt omstart, kon-
takt forhandleren for inspeksjon. Forstyrrelser av uautoriserte personer vil lede
til bortfall av kravsrettigheter. TILBEH@R: Bruk kun ekte tilbeher for & garantere
palitelig og problemfri drift av enheten. Informasjon om tilbehor finner du p3 www.
cellfast com.pl. GARANTI: Selskapet CELL-FAST Sp. z 0.0. gir to &rs garanti pé nye,
originale produkter, forutsatt at de ble kjapt p forbrukermarkedet og kun brukes
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Faixa das 5°Caté 50°C. Ce agua limpa
e doce. Temperatura maxima do centro: 40°C. Fungdes de irrigago programével:
Irrigagdo automética, irrigagao manual. Alimentagao: Bateria alcalina de SV (ndo
incluida), tipo de bateria: GLR61. Tempo de funcionamento: uma estagao - aplica-se
a baterias. DESCRIGAO DO PRODUTO (desenho A): [A] Filtro com junta de vedagao,
[B] Redugao com rosca interna G3/4" (26,5 mm), [C] Junta de vedagao, [D] Conector
com rosca fémea G1* (33,3 mm), [E] Corpo do dispositivo, [F] Conector de mangueira.
INSTRUGOES GERAIS: Antes de utilizar o produto pela primeira vez, leia 0 manual
de instrugdes original, siga as suas indicages e guarde-o para utilizagéo posterior
ou para o préximo utiizador. UTILIZAGAO CONFORME A FINALIDADE: Este produ-
to foi desenvolvido para uso doméstico - nao se destina a aplicagdes industriais.
0 fabricante nao sera responsavel por quaisquer danos resultantes da utiizagao
incorreta do dispositivo ou devido a manuseamento ou instalagao imprdprios. Por
razbes de sequranga, criangas e adolescentes menores de 16 anos e pessoas que
néo tenham lido o manual de instrugdes do dispositivo ndo podem utilizar este
produto. As pessoas com deficiéncias fisicas ou mentais so podem utilizar o pro-
duto se forem supervisionadas por uma pessoa competente ou se tiverem sido
instruidas pela mesma. As criangas devem ser supervisionadas para garantir que
nao brinquem com o produto. SEGURANGA: Nao utilizar o dispositivo em sistemas
de 4gua potével. Utilizar o aparelho apenas para gua pura com uma temperatura
méxima de 40°C. Proteger o dispositivo contra salpicos diretos de agua e nunca
o submergir na agua. Verificar o dispositivo antes de cada utilizagéo para verificar se
ha danos visiveis, interromper a sua utiizagao se houver avarias visiveis. Nao utilizar
quaisquer compostos selantes ou lubrificantes para conectar a unidade 3 torneira.
Nunca puxar quando conectado 3 uma mangueira. N3o instalar a unidade perto de
fontes de calor (temperatura ambiente méx. de 60°C). Nao utilizar o dispositivo per-
to de aparelhos em funcionamento sob tensao. INICIALIZAGAO (desenho C): Inserir
a bateria antes de iniciar a utilizag@o. Antes de iniciar 0 equipamento, a torneira deve
ser fechada. Conectar o dispositivo 3 torneira através de um redutor [B]. Abrir a tor-
neira, verificar se a unidade tem fugas. (desenho D). Depois de iniciar o dispositivo,
prima uma vez o botdo SET. OPERAGAQ: Ajuste automatico ou manual do tempo
de funcionamento da irrigagao. DEFINIGAO DO TEMPO (desenho BJ: Possibilidade
de definir 2 ciclos de rega individuais durante o dia, faixa de rega de 1 min. 3 no max.
99 min. Possibilidade de programar um calendério semanal de irrigagéo com uma
repartigao em dias especificos da semana. Para definir a hora atual do rel6gio, premir
0s botoes UP e DOWN, e em sequida SET. Para definir 0s minutos no relégio, premir
0s botdes UP e DOWN e, em seguida, o botdo SET. Depois, introduzir o dia atual
da semana como um digito (por exemplo, 1 = sequnda-feira, 2 = terca-feira, etc),
premir SET. Depois de pressionar SET, introduzir a hora de inicio da rega em TIMER
1. Primeiramente as horas - usando os botbes UP e DOWN bem como SET. Em
sequida, definir 0s minutos e a duragao da rega da mesma forma. Definir o TIMER
2 correspondentemente. Para definir os dias de irrigagao, premir SET para o dia
em questdo (digitos de 1a 7). Se nao quiser regar durante algum dia, premir UP ou
DOWN e depois SET. MODO AUTOMATICO: Se os dados forem introduzidos durante
1 minuto, o programa automatico incorporado sera iniciado. A rega comegara todos
0s dias as 7:00 e 18:00 e duraré 20 minutos. Se o ciclo de irrigagao acima no for
adequado, a programacao TIMER 1e TIMER 2 deve ser continuada. MODO MANUAL:
0 inicio dairrigagao imediata sem utilizar as predefinigdes pode ser feito ao premir




0 botdo DOWN. Ao premir novamente este botdo, o fluxo de 4qua & interrompido.
Estas operagdes n3o afetam o programa de rega automatico selecionado. CONSER-
VAGAO (desenho A}: Remover regularmente a junta com  fltro [A] do conector de
agua e enxaguar sob agua corrente. Verificar a bateria. A bateria deve ser substituida
quando o simbolo aparece no ecra. No caso de estar esgotada, deve ser substituida
por uma nova. INALIZAGAQ DO TRABALHO: Se quisermos interromper o ciclo de
rega, deve-se premir o botdo ON/OFF. Se utiizarmos o dispositivo de irrigagao sem
qualquer pré-ajuste, premir o botao DOWN para o fluxo de agua (TEMPO DE INICIO),
ARMAZENAMENTO: Manter o dispositivo fora do alcance das criangas num local
seco, fechado e livre de geadas para evitar possiveis danos. DESCARTE: De acordo
com 3 diretiva 2012/19/EU. O dispositivo ndo deve ser deitado fora com o lixo do-
méstico normal. O dispositivo deve ser descartado de acordo com os regulamentos
ambientais locais. RESOLUGAO DE PROBLEMAS: 1. Nenhuma indicagéo no visor:
Bateria descarregada > substituir 3 bateria. 2. Fuga no conector de agua: Desaper-
tar o conector de 4gua da tomeira > voltar a aparafusar o conector. 3. A valvula
ndo fecha / abre: Toreira fechada > abrir  tomeira. A pressao minima de 05 bar
ndo & atingida > fornecer 05 bar de pressao. REPARAGAO: Se as agdes Citadas no
ponto RESOLUGAQ DE PROBLEMAS nao levarem a um reinicio adequado, deve-se
contactar o fabricante a fim de que este possa realizar uma inspegdo. A interfe-
réncia de pessoas ndo autorizadas leva 3 rescis3o e reclamagtes. ACESSORIOS:
Utilizar apenas acessérios originais que garantam um funcionamento fidvel e sem
problemas do equipamento. Informagdes sobre acessdrios poder ser encontradas
0 site www.cellfast.com.pl. GARANTIA: A empresa CELL-FAST Sp. z 0.. d3 uma
garantia de dois anos sobre novos produtos originas, desde que tenham sido ad-
quiridos no comércio de consumo e sejam utilizados apenas para uso doméstico.
Quaisquer avarias na unidade s3o reparadas gratuitamente durante o periodo de
garantia se forem causadas por um erro de material ou de fabrico. Para questdes
de reparagdes cobertas pela garantia, por favor consulte o fabricante ou distribuidor
com o comprovativo de compra. Informagdes detalhadas sobre a garantia podem ser

encontradas no site www.cellfastcom,pl. C E

DECLARAGAO

DE CONFORMIDADE DA UE

0 dispositivo, tal como comercializado por n6s, cumpre os requisitos de di-
retivas harmonizadas da UE, normas de sequranga da UE e normas relacio-
nadas 3 produtos especificos. Esta declaragao tora-se nula se forem feitas
quaisquer alteragdes a0 dispositivo que 3o tenham sido acordadas connosco
Modelo: 52-085 - Temporizador de rega digital IDEAL™

Aplicagso: Controlo da rega

Diretivas da UE aplicveis: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006,

Fabricante: CELL-FAST Sp. 7 0.0

Ul W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast com pl /
Pessoa autorizada: Bogustaw Fraczek %pf
Stelowa Wola, 28.07.2020

ROMAN

52-095 - PROGRAMATOR DIGITAL IDEAL™
Destinatie: pentru controlul automat al fluxului de ap3 in sistemele de irigare. Uti-
lizare: pentru uz casnic. Loc de instalare: robinet in exteriorul si interiorul cladirii
Pozitia de lucru: pozitie verticals, cu conexiune [D] in sus. Mediul de lucru: apa
Apll:area directivei i a standardelor: 2014/30/CE, 2011/65/CE, 1907/2006. DATE
TEHNICE: Min./max. presiune de lucru: 0,5 bari (7,25 psi) / 6 bari (87 psi). Interva-
lul temp. de lucru: 5°C do S0°C. Mediu curgator: ap3 dulce proaspata. Temp. max.
amediului: 40°C. Functiile irigarii programate: Irigare automat, irigare manuala
Alimentare: baterie alcalind de 9V (nu este inclusd), tip baterie: LR61. Timp de
lueru: un sezon - se refer la baterii. DESCRIERE PRODUS (fig. A): [A] Filtru cu gar-
nitur, [B] Reducere cu filet intern G3/4" (26,5 mm), [C] Garnitur, [D] Reducere cu
filet intern G1° (33,3 mm), [E] Corp dispozitiv, [F] Conexiune furtun. INSTRUCTIUNI
GENERALE: inainte de prima utiizare 3 produsului citifi instructiunea de deservire,
urmati instructiunile acesteia si pastrati-o pentru utilizare ulterioard sau pentru
urmtorul utilizator. UTILIZARE IN CONFORMITATE CU DESTINATIA: Acest produs
a fost elaborat pentru uz casnic - nu este destinat uzului industrial. Productorul
nu este responsabil pentru daunele care apar din cauza utilizari care nu este com-
patibil’ cu destinatia dispozitivului sau a functiondrii si montajului necorespunzitor.
Din motive de sigurantd, copiii $i tinerii sub 16 ani si persoanele care nu au citit
instructiunile de utilizare a dispozitivului nu pot utiliza acest produs. Persoanele cu
handicap fizic sau psihic pot utiiza produsul cu condifia ca acestea s3 fie suprave-
d

instalati dispozitivul in apropierea surselor de caldur3 (temp. max. ambiant3 60°C).
Nu utilizati dispozitivul in apropierea echipamentelor sub tensiune. ACTIVARE (fig.
CJ: Inainte de a incepe utilizarea trebuie introdusa bateria. Inainte de activarea dis-
pozitivului, robinetul trebuie s fie inchis. Conectati dispozitivul la robinet cu ajutorul
reductorului [B]. Deschideti robinetul, verificati etanseitatea dispozitivului. (fig. D).
Dup3 activarea dispozitivului trebuie s3 ap3sati tasta SET. MOD DE FUNCTIONARE:
Setarea automatd sau manuala a timpului de irigare. SETAREA TIMPULUI (fig. B):
Posibilitatea de setare a 2 cicluri de irigare individuale pe zi,interval de irigare de la
1 min. pan la 99 min. Posibilitatea de programare a procesului de irigare s3ptama-
nal pentru zile individuale ale s3ptamanii. Pentru a seta ora curents pe ceas, apasati
tasta UP si DOWN si apoi SET. Pentru a seta minutele pe ceas, apasati tasta UP i
DOWN si apoi SET. Introduceti succesiv ziua curents a siptamanii ca cifra (de ex

=1uni, 2 = mart etc), apdsati SET. Dup apésarea SET, introduceti ora de incepere
a irigarii in TIMER 1. Mai intai, orele - folosind tasta UP si DOWN si SET. Apoi, in
acelasi mod setati minutele si durata de irigare. Analogic setati TIMER 2. Pentru
a seta ziele de irigare, trebuie pentru 0 anumita zi (cifrele de Ia 112 7), apasati SET.
Dac nu doriti s3 ifigati intr-0 anumita zi, ap3sati UP sau DOWN, apoi SET. MODUL
AUTOMAT: Dacs timp de 1 minut vot r fi introduse datele, va fi activat programul
automat incorporat. Irigarea va incepe zilnic la ora 7:00 si 18:00 timp de 20 de
minute. Dac ciclul de irigare de mai sus nu este potrivit, continuati programarea
TIMER 15i TIMER 2. MODUL MANUAL: Irigarea imediata fr3  folosi presetari poate
i pornits prin apasarea tastei DOWN. Apasarea din nou a acestei taste opreste de-
bitul de apa. Aceste operatiuni nu afecteaza programul selectat e irigare automata.
INTRETINERE (fig. A}: Scoateti reulat garnitura cu filtru [A] de la racordul de apé si
clatiti sub apd curentd. Verificati starea bateriilor. Bateria trebuie inlocuitd atunci
cand pe ecran va fi afisat simbolul. Daca este epuizatd, inlocuiti-o cu una nous. Fi-
NALIZAREA FUNCTIONARII: Dac doriti sa intrerupeti ciclul de irigare, apasati tasta
ON/OFF. Dac3 utilizati un dispozitiv de irigare fara setérile programate, apasarea
tastei DOWN opreste debitul de apé (TIMP DE INCEPERE). DEPOZITARE: Depozitati
dispozitivul intr-un loc uscat, inchis i protejat impotriva inghetului si care nu se aflg
Ia indemana copiilor, pentru a evita posibile deteriorari. UTILIZARE: In conformitate
cu standardul 2012/19/EU. Dispozitivul nu trebuie aruncat cu deseuri menajere
normale. Dispozitivul trebuie aruncat in conformitate cu reglementarile locale de
mediu. DEPANARE: 1. Pe afisaj nu exist3 nicio indicatie: Baterie descarcatd > in-
locuiti bateria. 2. Scurgeri la racordul de apa: Slabiti racordul de apé de la robinet
> ingurubati din nou racordul. 3. Robinetul nu se inchide/deschide: Robinet inchis
> deschideti robinetul. Presiunea minimala de 0,5 bari nu a fost atinsa > trebuie s3
asigurati o presiune de 05 bari. REPARATII: In cazul in care actiunile enumerate
la punctul DEPANARE nu conduc la o repornire corect, contactati producétorul
pentru revizuirea Ingerinta persoanelor duc la expirarea
garantiei. ACCESORI: Utilizati numai accesorii originale care garanteaz3 functiona-
rea fiabils gi far3 probleme a dispozitivului. Informatii despre accesorii pot fi gsite
pe site-ul www.cellfast.com.pl. GARANTIA: Compania CELL-FAST Sp. z 0.0. oferd
0 garantie de doi ani pentru produsele noi originale, cu conditia ca acestea s3 fie
achizitionate in circuitul bunurilor de consum si sa fie utilizate numai pentru uz in-
temn. Orice defecte ale dispozitivului vor fiindepartate gratuitin perioada de garantie,
cu conditia ca acestea s fie cauzate de o defectiune material3 sau de fabricatie. in
ceea ce priveste reparatiile in cadrul garantiei, v rugam s3 contactati producatorul
sau distribuitorul prezentand de achizitie. Informatii detaliate despre garantie sunt

disponibile pe site-ul www.cellfast com.pl C €

DECLARATIA
DE CONFORMITATE CE

Versiunea introdus3 de noi pe piata indeplineste cerintele directivelor UE ar-
monizate, standardele de sigurantd UE si standardele pentru produse speci-
fice. Prezenta declaratie isi pierde valabilitatea in cazul in care sunt introduse
modificari ale dispozitivului cu care nu suntem de acord

Model: 52-095 - Programator digital IDEAL™

Utilizare: Controlul irigarii

Standarde UE obligatorii: 2014/30/CE, 2011/65/CE, 1907/2006.

Producitor: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Persoana autorizata: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 r

PYCCKU#
52-095 - LUOPOBOMN TAMEP LIU®POBOI TAUMEP IDEAL™

gheate de o persoana competents sau au fost instruite in mod e
céitre persoana respectiva. Copii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se
vor juca cu produsul. SIBURANTA: Nu utilizati dispozitivul in sistemele de ap3 pota-
bil. Utilizati dispozitivul numai pentru apa curata cu o temp. max. de 40°C. Protejati
dispozitivul impotriva stropirii directe cu apa si nu il scufundati niciodata in apé.
Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca dispozitivul este deteriorat, intrerupeti uti-
lizarea daca exista daune vizibile. Nu utilizati agenti de etansare sau lubrifianti pen-
tru a conecta dispozitivul la robinet. Niciodata nu trageti de furtunul conectat. Nu
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: ana o CTPYeii BOdbI B CUCTEMaX no-
nvBa. ans MecTo ycTaHoBKM: KpaH
BHYTDM UM CHIPYKN 3RaHIS. Pabouee MONOKEHME: BepTUKANbHO MONOMeHMe,
niaTpy6kom [D] BBepx. PaBouMii areHT: B0R. MPUMEHREMbIE AMPEKTHBLI W CTaH-
faptbi: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TEXHUECKUE JAHHBIE: Man./
Makc. pabosee gasnenme: 05 62p (7,25 psi) / 6 6ap (87 psi). Auana3on paboumx
remneparyp: o7 5°C 00 S0°C. MpOTeKalOWMA areHT: CTan Npeckas Boda. Mak-
CumanoHan Temneparypa arewta: 40°C. MporpaMMupyeMbie YHKUWM nonuea:




ABTOMaTWMECKWIE MOMUE, PYsHO/H MOnUE. MTaHMe: akanuoBas Gatapeiika 9B
(He BX0QUT 8 KoMnexT), Tun GaTapen: BLRE1. Bpema paBoTsi: 0AUH CE30H (Ans
6arapeiikv). OMCAHUE MPORYKTA (puc. A): [A] Dunsrp ¢ npoxnaaxo, [B] Pe-

paory MOXHO HaliTH Ha CalTe
Snceifostsom pl. TAPAHTUSE: Kownan CELL-FAGT Sp. 2 0.0. npenocTaBnseT
FBUITETH00 F2DTWO 12 HOO0e ODATLIe TPORKTS TP Ucnooms, 10

AYKLMOHHBIE NEPEXORHIK C BHYTDEHHeH peaboi G3/4” (26,5 M), [C] Mpoknanke,  OHM Gbinw PhikKe v TonsKo Ana
[D] NaTpyBok c BHyTpeHHed peabboii G1" (33,3 uw), [E] Kopnyc Taiimepa, [F] Marpy-  aoMauwero B ViCTEa B Teuenve
60K wnatra. OBLWUME MHCTPYKLWM: Mepen nepssiv wanenus JHOTO CPOKa 6ECINGTHO, ECTM OHY BLISBAHbI MATEPUANbHOI

C OpUTMHANBHBIM o win # OWMGKOW, 0 BOMPOCAM FaP3HTMIHOTO PEMOHTA HEOb-
COENORETS CORGENGLIAECH & Hew WCTPULA W P 31 0 xopuMo K i K c

wu nepefaum
11O HASHAMEHUIO: st NPORUKT p339300TaH A1 ROUBLLHE0 UCOTbso8s-
i

nokynky. MoapoBan MHQOPMALIAA O rapaHTA AOCTYNHa Ha
caiire www.cellfast.com .

Wi (e np am CEPTUOUKAT C E
He Hecer 3 i yuiept, i e COOTBETCTBNA EC

ficTea He o o i s Ha phiHOK TpeGo-
SKCINUBTaLIM WM MOHTEa. [IETAM W NORPOCTKAM B BO3PACTE A0 16 N, 3 TaK-  BAHMRM FaDMOHUANDOBAHHEIX AMPEKTUB EC, CTaZapros BesonackocTu EC
e nuLaM, He c 3 " ans p Nantan TepseT cuny
3KCMNYATHPOBATL ABHHBIA NPOAYKT B Lensx Nuua ¢ @ i B Cnydae i 6ea cor) C Hamm.

Mogens: 52-095 - L\Md)poaow TaMMep IDEAL™

W MoryT NPOAYKT NOf} Haa30poM
0 11La wnn nocne

et RomKHb! 1108 MPUCMOTROM, AT 470 OHM He ByayT

WTPaTH C MPOAYKTOM : H CTB0 B CUCTEMaX

nonueo
MNpumennmbie gupexTuesl EC: 2014/30/EC‘ 2011/85/EC, 1907/2008.

NMTbeB0 B0 VICN0Nb308aT YCTPOVCTEO TOMBKO V1A YMCTOM BOAbI C TeMNepa-

TYpOiA He Bbiluie 40°C. Bepeub UCTPOICTEO OT NPAMOTO NONEMEHAA BOAb W KaTero-

PHECKM JANDSULGETC NOrPUAATH €70 & 80AY. MTpOBRPATS YCTPOCTED Ha Harke
Mpu

ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.ellfast.com.pl

nIepen KanabiM

He repMeTHK WA
cpeacTea npn K Kpamy. Kateropu-ecku

TAHYT 33 ¥t wnarr. He i
psinom ¢ Tenna (vakc paTyp: ¥ cpensi 60°C). He
icTeo Boane non . 3ATIYCK

(puc. C): Mepen Hawanom UCroNb3oBaHS HeOBXORMMO BCTaBMTH Gataperiky. Me-
PEA 33NYCKOM YCTPOICTEA KpaH SOMKEH BbiTb 33KPBIT. NIOACOEAMHUTS UCTPOKCTBO
K KP3HY 4epe3 PenyKLYOHHBIA NepexonHUK [B]. OTKPLITb KpaK, NPOBEPUTS rep-
METM4HOCTb YCTPOMCTBa. (pHC. D). Tocne 3anycka YCTPOCTES HEOBXOMMMO OaVH
P33 HaxaTb KHoNky SET. IKCTIYATALIVSE: ABTOMATUYECKW/E WM PYHHOH pesmM
YCTaHOBKN opoweHws. BPEMEHM (pwc. B): Bos-
MOXHOCTb YCTBHOBKM 2 MHAMBMAYANbHBIX LMKNOB NONMBA B TeYeHUe AHS, Avana-
30H NPOROMKATENBHOCTH MOAMBA OT T MUK, 40 99 MH. MOXHO 3aNPOrpaMMIpPO-
BaTh NOCNEN0BATENBHOCTS NOAMEA HA HEAENIO C PA3BUBKON N OTAENBHBIM AHAM
Hepenu. f1n8 HACTOIKM Yacos TPEBYETCH HaaTh KHonky UP 1 DOWN, a satem
SET. [In9 HCTPOIiKM MUHYT B Y3CaX HYHO HaX@Tb KHOMKy UP 1 DOWN, a 3aTem
SET. [004€pPeaH0 BBECTH MOPAAKOBLIA HOMEP AHS HEeenW (Hanpwvep, 1= noHe-
AENbHUK, 2 = BTOPHMK 1 T. A) 1 Hax@Tb KHonky SET. Mocne Hax@Ths komkw SET
88eCT 8 TIMER 1 8pems Havana 0powweHits, CHavana 4acl - C MOMOLLBIO KHOMOK
UP, DOWN vt SET. 3aTeM GHanOrv4HO UCTAHOBUTS MUHUTS! U NPOSOMKATENBHOCTE
0nMBa. AHANOrYHO 3aNporpamMMiposaTs TIMER 2. 1A HaCTpolKK AHelt novea
ANA A3HHOTO A (WP 0T 1 Ao 7) TpebyeTca HaaTb kHonky SET. Ecnv B ak-
Hbiii fiEHb HE HYKHO NONIMBATH, CIEAYET HaXaTb kHomky UP win DOWN, a 3aTem
SET. ABTOMATUYECKIM PEXWM: Eciin B Teuekme 1 MAHYTHI 6YayT BEOAMTHCA
aHHbIE, 3BMYCTATCA BOTOEHHAR ABTOMATUNECKaS NPOrpama. OpoleHUe byaeT
HaMHATECS eXenHesHo B 7:00 1 18:00 Yacos Ha NPOTMKEHAN 20 MAHYT. EcAn
TaKOA UMKN NONMB3 HE NOMXOMWT, nporp:

Taiimepos TIMER 11 TIMER 2. PYYHOM PEXXMM: Monvie MOXHO HavaTs cpasy bes
VCTIONb30B3HMS 3aNPOTPaMMUPOBAHHBIX HACTPORK, [Infi 3TOMO CIBAYET HaXaTb
KHonky DOWN. Mpy MOBTOPHOM HAATUM H3 3Ty KHOMKY MOMB MPEKPALIAETCA
3T OMEPALYM HE BAMAIOT HA BLIBPAHHYIO MPOTPAMMY ABTOMATUECKOTO MONUBS.
TEXHWYECKOE OBC/YXKVBAHME (puc. A): HEOBXORUMO PEFUTADHO BelHMMaTh
npoKnanxy ¢ dunbTpoM [A] ¢ NaTpyBKa NOA3|M BOAb! 1 NPOMBIBATH NOA NPOTOUHO/
8000/ MPOBEPATL YpOBEHD 33pANA BaTapeiiky. BaTapeiiky CReayeT 3aMeHNTh,
KOrfIa Ha 3KpaHe NoABMTCA cuMBON. Koraa GaTapeiika paspaamTes, ee HeobXoanMo
3aMeHuTb HoBoiA. BABEPLUEHWE PABOTBI: [1n5 0CTaHOBKY LIMKNG NONVMBa ClIeAYeT
HaXaTb KHonKy ON/OFF. ECNM 8 KOHTPONNEPE HE 3aNPOrpamMMPOBAHbI HIKAKNE
HACTQOIKW, NpU Hax@T Kok DOWN OCTaHaBNMBASTCA N0Ra4a E0bl (BPEMA

nuuo: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

SLOVENCINA

52-095 - DIGITALNY ZAVLAZOVACi OVLADAC IDEAL™

Uréenie: na automatické riadenie prietoku vody v zavlazovacich systémoch. Pou-
Zitie: na domace pouZitie. Miesto intalacie: vodovodng kohdtik mimo budov a vo
vniitri budov. Prevédzkova poloha: vertikalna poloha, pripojkou [D] smerom hore.
Pracovné médium: voda. Uplatnené smernice a normy: 2014/30/EC, 2011/65/EC,
1907/2006. TECHNICKE UDAJE: Min./max. pracovng tlak: 0,5 bar (725 psi) / 6 bar
(87 psi). Rozsah prevadzkovich teplat: 5°C a7 S0°C. Pretekajice médium: ista
sladké voda, Max. teplota média: 40°C. Funkcie pmgramwanehu zavlazovania: au-
tomatické manuélne lkalicka batéria SV (nie
je sGgastou balenia), typ batérie: 6LR61 Prevadzkovy gas: jedna sez6na - vztahuje
sa na batériu. POPIS PRODUKTU (obr. A): [A] Filter s tesnenim, [B] Redukcia s vnd-
tormgm zavitom G3/4" (26,5 mm), [C] Tesnenie, [D] Pripojka s vndtorngm zavitom
G1" (33,3 mm), [E] Hlavna jednotka zariadenia, [F] Hadicové pripojenie. VSEOBECNE
POKYNY: Pred prvgm pouzitim produktu je potrebné sa oboznamit s origindlnym
névodom na pouitie, postupovat podia v fiom uvedengch pokynov a uchovat ho
na neskordie pouZitie alebo pre dalSieho pouzivatels. POUZIVANIE V SULADE S UR-
GENIM: Tento produkt bol vyvinutg na doméce pouZitie, a nie je urgeng na priemy-
selné pouitie. Vgrobca nezodpoveds za pripadné skody, ktoré vznikii v dosledku
pouzivania zariadenia v rozpore s jeho uréenim alebo v pripade nevhodnej obsluhy
amontéze. Deti a mladez mladSie ako 16 rokov ako aj osoby, ktoré sa neoboznamili
s navodom na pouitie, nesma pouzivat tento produkt z bezpegnostnch dovodov.
Fuzicky alebo mentalne postihnuté osoby md2u vijrobok pouzivat pod podmienkou,
Je 50 pod dohladom kompetentnej osoby alebo boli fiou instruované. Je potrebné
vykonévat dozor pri detoch, aby ste si boli isti, Ze sa nebud s produktom hrat
BEZPECNOST: Nepouzivajte zariadenie v systémoch s pitnou vodou. Zariadenie
pousivajte iba na Eistd vodu s max. teplotou 40°C. Chréfite zariadenie pred strie-
kajiicou vodou, a nikdy ho neponérajte do vody. Pred kazdgm pouzitim skontrolujte,
& nie je zariadenie poskodené, v pripade viditelngch poskoden preruste pouzivanie.
Na instaléciu zariadenia ku kohiitiku nepouZivajte Ziadne tesniace hmoty ani maziva.
Nikdy netahajte za pripajend hadicu. Neinstalujte zariadenie v blizkosti zdrojov tepla
(max. teplota okolia 60°C), Nepouzivajte zariadenie v biizkosti zariadeni, ktoré sG
pod napatim. UVEDENIE DO PREVADZKY (obr. C): Predtgm, ako zagnete zariadenie
pouzivat, viozte batériu. Pred uvedenim zariadenia do prevadzky musi byt kohdtik
zatvoreng. Pripojte zariadenie ku kohdtiku pomocou reduktora [B]. Otvorte kohitik,

CELL-FAST Sp. z 0.0.

HAYANA) : Bo
CNIBAYET XP3HNTb B CYXOM, 33KPBITOM, HeaaMepaammeM V HEROCTYNHOM ANA feTeit
vecre. ¥ B i 2012/19/EC. YeTpoiicTeo
HeNb3A YTANMUPOBATL BMECTE ¢ obunsonr Sorosunnn omXoRaMM. YeTpOiiCTED
HEOBXOAVMO YTWIMAMPOBATb COTIACHO MECTHbIM GKOMOTMYECKNM HOpMaM, YCTPA-
HEHME HEWUCTIPABHOCTEV: 1. OToyTcTevie uhankauuy Ha avcnnee: Paspaera
6aTapeiika > 3amennTb Garapeliky. 2. MpoTekaHve B04bi Ha naTpyGie: OcnatuTs
NaTPYBOK Ha KpaHe > NOBTOPHO 3aKPYTUTL NaTPYBOK. 3. Knana He akpbisaeTca
/ He OTKDLIBAETCA: 33KPbIT KDaH > OTKPbITb KpaH. He IOCTAFBeTC MUHAMANbHOR
nasnenvte 0,5 6ap > ofiecrieuTs fasnerue 0,5 6ap. PEMOHT: Ecnu feicreus,
nepeCAEHKbie 8 nyHkTe YCTPAHEHME HEMCI‘IPABHDCTEM He MPHBEAYT K HOp-
ManbHoi pabore ann
ero nposepku. MposeneHue peMonTa HegnunHuMnueanw nMUaMM npuBepeT

rapaHTn. MPUHA, TONBKO 0pH-

tesnost zariadenia. fobr. D). Po uveden zariadenia do prevadzky stlatte
jedenkrat tlacidlo SET. PREVADZKA: Automaticke alebo manuaine nastavenie doby
zavlazovania. NASTAVENIE DOBY ZAVLAZOVANIA (obr. B): Moznost nastavit 2 in-
dividulne zaviazovacie cykly pocas dia, rozmedzie zaviszovania je 17 99 minit.
Moznost nastavit tgzdenng zavlazovaci cyklus podia jednotlivich dni v tgzdni. Ak
cheete nastavit aktualnu hodinu, stiacte tlatidlo UP a DOWN, a nasledne SET. Ak
chete nastavit minity, stiacte tlatidlo UP a DOWN, a nasledne SET. Potom zadajte
aktualny der tgzdiia v podobe Gislice (napr. 1= pondelok, 2 = utorok atd), stiacte
SET. Po stlateni SET zadajte v poli TIMER 1 Startovaci as zaviazovania. Pouzitim
tlacidiel UP, DOWN a SET zadajte najprv hodinu. Potom rovnakgm sposobom
nastavte minity a dobu zavlazovania. Analogicky nastavte TIMER 2. Ak chcete
nastavit dni zavlazovania, pre dang defi (Sislice 1 az 7) stlatte SET. Ak nechcete,
aby daného diia bolo zaviaZovanie spustené, stiatte UP alebo DOWN, a nasledne
SET. AUTOMATICKY REZIM: Ak budete zadavat ddaje po dobu 1 minGty, zapne sa

UHNbHbIE NPUHAMIEKHOCTY — 3TO TaPAHTUPYET HAABXKHYI M

Standardng § program. Zaviazovanie bude spistané kazdy def 0 700
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hod. a 0 18.00 hod. & bude trvat 20 minit. Ak vam vyssie uvedeng zaviaZovaci
eyidus nevyhovuje, pokracujte v programovari poli TIMER 12 TIMER 2 MANUALNY
REZIM: Ak chcete spustit okamité zavlaZovanie, bez pouitia

nastaven, stiate tiacidlo DOWN. Opétovné stlacenie tohto tagidla sposobi zasta-
venie prietoku vody. Tieto operacie neovplyviuji vybrang program automatické-
ho zavlazovania. UDRZBA (obr. A): Pravidelne vyberajte tesnenie spolu s fitrom
[A] z pripojky vody a oplachnite ich pod tectcou vodou. Kontrolujte stav batérie.
Batériu je potrebné vymenit, ked' sa na obrazovke zobrazi symbol. Ked' sa batéria
vybije, vymeite ju za novd. UKONGENIE PREVADZKY: Ak cheete prerusit zavlazo-
vaci cyklus, stlacte tiacidlo ON/OFF. Ak pouivate zariadenie na zaviazovanie bez
naprogramovanich nastaveni, stiatenim tlacidla DOWN zastavite prietok vody
(STARTOVACI CAS). SKLADOVANIE: Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti na
suchom, zatvorenom mieste bez rizika minusovijch teplat, aby ste predisli pripad-
ngm poskodeniam. LIKVIDACIA: Podla pokynov uvedengch v smernici 2012/19/
EU. Zariadenie nesmiete likvidovat spolu s bezngm domécim odpadom. Zariadenie
likvidujte podla miestnych predpisov tgkejicich sa ochrany Zivotného prostredia
RIESENIE PROBLEMOV: 1. Na obrazovke sa nezobrazujd oznatenia: Vighits batéria
> vymefite batériu. 2. Netesnost pri pripojke vody: Uvolnite pripojku vody pri kohi-
tiku > opat zatiahnite pripojku. 3. Nie je mozné zatvorit / otvorit ventil: Zatvoreng
kohtik > otvorte kohdtik. Minimalny tlak 0,5 bar nebol zabezpegeng > zaistite tlak
05 bar. OPRAVA: Ak vykonanim innosti uvedeniich v bode RIESENIE PROBLE-
MOV nebudete schopni opétovne sprévne spustit zariadenie, kontaktujte vgrobcu
pre vykonanie kontroly. Zasah neopravnenijch osob ma za nasledok zanik narokov.
PRISLUSENSTVO: Pouzivajte iba originalne prislusenstvo, ktoré zaruuje spolahlivi,
bezporuchovs prevadzku zariadenia. Informacie tgkajice sa prislusenstva najdete
na adrese www.cellfast.com.pl ZARUKA: Spolocnost CELL-FAST Sp. z 0.0. poskytu-
je na nové originalne produkty dvojrotni zaruku pod podmienkou, ze boli nakapené
spotrebitelom, a pouZivaj sa iba na domace potreby. V zarugnej dobe budd pripad-
ne zérutne opravy bezplatne odstranené, nakolko i sposobené chybou materialu
alebo vgrobnou chybou. Ohladom zarutnej opravy kontaktujte virobcu alebo dis-
tribitora a prediozte mu doklad o kiipe. Podrobné informacie tgkajice sa zaruky s
uvedens na webovej strénke www.cellfast com.pl C €

EU VYHLASENIE
0 ZHODE
Zariadenie vo verzii, ktor( sme uviedli na trh, splfiuje poziadavky harmonizova-
ngeh smeric EU, bezpegnostngch noriem EU ako aj noriem vztahujicich sa
na konkrétne produkty. Ak budd do zariadenia zavedené zmeny, ktoré neboli
s nami vopred dohodnute, toto vyhlasenie strati platnost

Model: 52-095 - Digitalny zavlazovaci ovladat IDEAL™

Pouzitie: Ovladanie zavlazovania

Platné smernice EU: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Vgrobca: CELL-FAST Sp. z 0.0

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Oprévnen osoba: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 1.

OVENSCINA

52.095 - DIGITALNA KRMILNA NAPRAVA ZA ZALIVANJE [DEAL™
Namembnost: za avtomatsko dovajanje pretoka vode v namakelnih sistemih. Uporaba:
izKjuéno za domato uporabo. Mesto namestitve: pipa znotra] al zunaj stavbe. Delovni
polodaj: navpicni poloza, prikljucek [D] navzgor. Delovni defavnik: voda. Uporaba dirk-
tive in standarda: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TEHNIENI PODATKI:
mak. delovni tiak: 0.5 bar (725 psi)/ 6 ber (87 psi). Obmotje delmtnlh tem
50°C. Tekot medij: Gsta sladka voda. Maks.

v blizini naprav, ki so pod napetostjo. VKLOP (slika C): Pred zacetkom uporabe morate
vstaviti baterije. Pred vklopom naprave, mora biti pipa zaprta. Napravo priklopite na
pipo s pomotjo reduktorja [B]. VKlopite pipo, preverite, ali naprava pusca. (slika D). Po
prizigu naprave je treba enkrat pritisniti gumb SET. DELOVANJE: Samodejna ali roéna
nastavitev ¢asa namakanja. NASTAVITEV CASA (slika B): Moznost nastavitve 2 posa-
meznih ciklov namakanja na dan, razpon namakanja od 1 min. do 99 min. Moznost
programiranja zaporedja tedenskega zalivanja za posamezne dni v tednu. Za nastavitev
trenutne ure pritisnite qumb UPin DOWN, potem pa SET. Za nastavitev minut pritisnite
qumb UP in DOWN, potem pa SET. Potem vnesite trenuten ddan v tednu kot Stevilko
(npr. 1= ponedelek, 2 = torek, itd), pritisnite SET. Po pritisku na SET vnesite Gas za-
cetka zalivanja na TIMER 1. Najprej ure - z uporabo gumbov UP, DOWN in SET. Potem,
na isti natin nastavite minute in €as trajanja namakanja. Analogno nastavite TIMER 2
Ce Zelite nastaviti namakanje, za ta dan (Stevilke 1do 7) pritisnite SET. Ce za dologen
dan ne Zelimo namakanja, pritisnite UP ali DOWN potem pa SET. SAMODEJNI NACIN:
Ce bodo podatki vnegeni v 1 minuti, se bo zagnal vgrajen samodejni program. Nama-
kanje se bo zacelo vsak dan ob 7:00 in 18:00 in bo trajalo 20 minut. Ce zgornji cikel
zalivanja i primeren, nadaljujte s programiranjem TIMER 1in TIMER 2. ROCNI NACIN:
Takojénje zalivanje lahko zatnete brez uporabe programiranih nastavitev s pritiskom
tipke DOWN. Ponovni pritisk tega gumba povzroci ustavitev vodnega toka. Te operacije
ne vplivajo na izbrani program samodejnega zalivanja. VZDRZEVANJE (slika A): Redno
adstranjuite tesnilo s filtrom [A] iz prikljucka za vodo in sperite pod tekoo vodo. Pre-
verjajte stanje baterije. Baterijo je treba zamenjati, ko se na ekranu pojavi simbol. Ce se
le-ta izprazni, jo je treba zamenjati za novo. ZAKLJUCEK DELA: Ce Zelite prekiniti cikel
zalivanja, pritisnite gumb ON/OFF. Ce uporabljamo namakalno napravo brez progra-
miranih nastavitev, se s pritiskom gumba DOWN ustavi pretok vode (ZACETNI CAS).
SHRANJEVANJE: Napravo shranjute izven dosega otrok, na suhem, zaprtem mestu,
ki je varno pred zmrzaljo, da jo zasitite pred morebitnimi poskodbami. ODLAGANJE: V
skladu z direktivo 2012/19/EU. Naprave ni dovoljeno odlagati skupaj z ostalimi komu-
nalnimi odpadki. Napravo je treba odloiti skladno z lokalnimi okoljevarstvenimi predpisi.
ODPRAVLJANJE TEZAV: 1. Na zaslonu ni simbolov: Nizko stanje baterije > zamenjajte
baterio. 2. Puscanje na prikljugku za vodo: Odvijte prikjjuéek za vodo na pipi > ponovio
privijte prikjugek. 3. Ventil se ne zapre / odpre: Pipa je zaprta > odvijte pipo. Najizj
tlak 05 bara ni dosezen > zagotovite tiak 0,5 bara. POPRAVILO: Ce dejanja, navedena
v poglaviu DOPRAVLJANJE TEZAV, ne privedejo do pravilnega ponovnega zagona, se
obrite na proizvajalca za pregled. Vmesavanje nepooblascenih oseb vodi do prene-
hanja pravic za zahtevke. DODATKI: Uporabljajte samo originalno dodatno opremo, ki
zagotavlja zanesljivo in brezhibno delovanje naprave. Informacije o dodatkih najdete
na spletni strani www.cellfast.com.pl. GARANCIJA: Podjetie CELL-FAST Sp. z 0.0. za-
gotavija dveletno garancijo na nove originalne izdelke, pod pogojem, da so bili kupljeni
potrosniskem trgu in se uporabljajo samo za domaco uporabo. Morebitne okvare na-
prave bodo v garancijskem obdobju brezplagno odpravijene, & so posledica napake
na materialu ali proizvodne napake. V zvezi z garancijskimi popravili se z dokazilom o
nakupu obrnite na proizvajalca ali distributerja. Podrobne informacije o garanciji so na

voljo na spletni strani wwiw.celfast.com.pl C €

1ZJAVA
0 SKLADNOSTI EU
Naprava, ki smo jo uvedi na trg, izpolnjuje zahteve usklajenih direktiv EU, var-
nostnih standardov EU in standardov za dolotene izdelke. Ta izjava postane
neveljavna v primeru sprememb na napravi, ki z nami niso bile dogovorjene.
Model: 52-095 - Digitalna krmilna naprava za zalivanje IDEAL™

Uporaba: Regulacija namakanja

Veljavne direktive EU: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

miranega zalivanja: Samodejno zalivanje, rocno zalivanje Napa]anje. a\ka\na baterija 9V
(ni prlozena),tip baterije: GLR61 Cascelovanas o s6200 - oo o8 baterile. OPIS
1ZDELKA (slika A}: [A] ilter s tesnilom, [B] Zmanjanje z notranjim navojem. G3/4* (26,5
mm), [C] Tesnilo, [D] Prikljucki z notranjim navojem G1* (33:3 mm), [E] Ohigje naprave,
[F] Prikijucek cevi. SPLOSNA NAVODILA: Pred prvo uporabo izdelka je priporolivo bra-
nje originalnih navodil za uporabo, upostevanje napotkov, ki jih ta vsebujejo in hramba
navodil za kasnejéo uporabo ali za drugega uporabnike. UPORABA SKLADNA Z NA-
MENOM: Ta izdelek je bil zasnovan za asebno rabo in ni namenjen industrjski uporabi
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave v nasprotju
s predvideno uporabo al zaradi nepravilnega vzdrzevanja ali montaze. Zaradi varnosti
tega izdelka ne smejo uporabljat otroci in miadostniki miajsi od 16 let ter osebe, ki niso
seznanjene z navodl za uporabo. Fizitno ali psihicno prizadete osebe lahko uporabljajo
izdelek pod pogojem, da jih nadzoruje kompetentna oseba oz. e jih je takina oseba o
napravi ustrezno poutila. Pacite, da se otroci ne igrajo 2 izdelkom. VARNOST: Napra-
ve ne uporabijate v sistemih pitne vode. Napravo uporabljajte samo za Gisto vodo z
maks. temperaturo 40°C. Napravo zasitite pred neposrednim brizganjem vode in je
nikoli ne potapliajte v vodo. Pred vsako uporabo preverite napravo glede poskadb, ce
Je vidna kakr3nakoli poskodba, prekinite z uporabo. Za prikljucitev naprave na pipo ne
uporabljajte tesnilnih mas ali maziv. Nikoli ne viecite za prikljuzeno cev. Ne namesZajte
naprave v blizini toplotnih virov (maks. temp. okolice je 60°C), Ne uporabljajte naprave

Stena oseba: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

52-095 - KRONOMETER DIXHITAL UJI IDEAL™
Qélimi: pér komandimin automatik té rrjedhjes sé ujit né sistemet ujitése. Pérdorimi:
pér pérdorim shtépiak. Vendi i instalimit: rubinetet jashté dhe brenda ndértesave.
Pozicioni i punés: pozicioni vertikal, me terminalin [D] nga sipér. Faktor veprues:
Uji. Normat dhe direktivat e aplikuara: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TE
DHENAT TEKNIKE: Presioni i punés min./maks.: 05 bar (725 psi) / 6 bar (87 psi)
Rangu i temperaturave t& punés: 5°C deri 50°C. Substancé kaluese: uji i pastér
iémbél. Temp. maks. i substancés: 40°C. Funksionet e uiitjes s& programuar:
Uiitie automatike, Ujitie manuale. Ushgimi: bateri alkaline SV (e papérfshiré né set),
tipi i baterisé: 6LR61. Koha e punés: njé sezon - vlen pér bateriné. PERSHKRIMI |
PRODUKTIT (fig. A):[A] Fiftri me gominé, [B] Reduktimi me fileto té brendshme G3/4"
(26,5 mm), [C] Gomin, [D] Terminali me fileto té brendshme G1" (33,3 mm), €] Trupi i
pajisjes, [F] Terminali  zorrés. UDHEZIMET E PERGJITHSHME: Para pérdorimit té paré
& produktit dunet lexuar manualiorigjinal i pérdorimit, t veprohet sipas udhézimeve
1 ij dhe t ruhet pér pérdorim té 0se pér pi tjetér.

SIPAS QELLIMIT: Ky produkt &shté punuar pér pérdorim shtépiak - nuk éshts i

Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.0.
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caktuar pér pérdorim industrial. Prodhuesi nuk pérgjigiet pér déme té mundshme
qé rrjedhin nga pérdorimi i pajisies jo sipas gallimit ose pér shkak t& montimit ose
pérdorimit té gabuar. Pér arsye sigurie, fémijét dhe adoleshentét nén moshén 16 vjeg,
si dhe personat qé nuk u njohén me manualin e pérdorimit t& pajisjes, nuk mund ta
pérdorin keté produkt. Personat me aftési té kufizuara fizike apo mendore mund té
pérdorin produktin me kusht qé té jené té mbikéqyrur nga njé person kompetent ose
jané udhézuar sic duhet nga ai. Femijét duhen mbikéqurur pér té qené té sigurt se
nuk do t luajné me produktin. SIGURIA: Ndalohet té pérdoret pajisja né sistemet
e ujt t pijshém. Pajisja té pérdoret vetém me ujin e pastér me temp. maks. 40°C.
Té mbrohet pajisja nga uji i spérkatur drejtpérdrejté dhe t& mos zhytet kurré né ujé.
Te kontrollohet para gdo pérdorimi pér déme, me démet e dukshme té ndérpritet
pérdorimi. Té mos pérdoren komponimet vulosése as substanca lubrifikuese pér t
instaluar pajisien né rubinet. Té mos térhiget kurré zorra e instaluar. Té mos instalohet
pajisja né aférsi té burimeve té nxehtésisé (temp. maks. e ambjentit 60°C). Té mos
pérdoret pajisja né aférsi té pajisjeve me tension elektrik NDEZJA fig. C): Té vendoset
bateria pérpara fillimit té pérdorimit. Para ndezjes sé pajisjes rubineti duhet té jeté i
mbyllur. Té instalohet pajisja né rubinet duke pérdorur reduktorin [B]. Té hapet rubineti,
t& kontrollohet ngushtésia e pajisies. (fig. D). Pas ndezjes sé pajisjes té shtypet njé
heré butoni SET. FUNKSIONIMI: Caktimi automatik ose manual i kohés sé ujitjes.
CAKTIMI | KOHES (fig. BJ: Mundésia pér té caktuar 2 cikle individuale té ujities né dité,
Ujitja zgjat nga 1 min. deri né 99 min. Mundésia pér té programuar procesin e Ujities
javore pér ditét individuale té javés. Pér té vendosur orén aktuale t& orés, shtypni
butonin UP dhe DOWN, mé pas SET. Pér t& vendosur minutat né oré, shtypni butonin
UP dhe DOWN, mé pas SET. Vendosni mé pas ditén aktuale té javes si njé numer
(np. 1= e héné, 2 = e marté, etj), shtypni SET. Pasi té shtypni SET, vendosni kohén
e fillimit & ujities né TIMER 1. Sé pari, orét - duke pérdorur butonin UP e DOWN si
dhe SET. Pastaj né té njéjtén ményré vendosni minutat dhe kohézgjatien e ujities. N&
ményré analoge caktoni TIMER 2. Pér té caktuar ditét e ujities, duhet pér até dité
(shifrat 1 deri 7) té shtypni SET. Nése nuk doni t ujitni né njé dité té caktuar, shtypni
UP ose DOWN, pastaj SET. MODALITETI AUTOMATIK: Nése té dhénat do té futen pér
T minuté, do té aktivizohet programi i integruar automatik. Ujitja do té fillojé ¢do dité
né orén 7:00 dhe 18:00 dhe do té zgjasé 20 minuta. Nése cikli i mésipérm i ujities
nuk éshté i pérshtatshém, vazhdoni programimin TIMER 1 i TIMER 2. MODALITETI
MANUAL: Ujitja e menjéhershme mund t fillojé pa pérdorur ndonjé paracaktim
1 programuar duke shtypur butonin DOWN. Shtypja e kétj butoni pérséri ndalon
rrjedhén e ujt. Kéto operacione nuk ndikojné né programin e zgjedhur automatik t6
ujities. MIREMBAJTJA (fig. A): Té higet rregullisht gomina me filtrin [A] nga terminali
i ujit dhe té shpélahet me Ujé té bollshém. Té kontrollohet gjendja e baterisé. Bateria
duhet t& ndérrohet kur simboli té shfaget né ekran. Nése ka mbaruar, zévendésojeni
me njé té re. FUNDI | PUNES: Nése doni t& ndérprisni ciklin e jitjes, shtypni butonin
ON/OFF. Nése pérdorim pajisien e ujities pa ® shtypja

52.095 - DIGITALNI TAJMER ZA ZALIVANJE IDEAL™
Namena: za automatsko upravijanje protokom vode kod automatskih sistema za
zalivanje. Primena: za kuénu upotrebu. Mesto ugradnje: slavina na otvorenom i
unuter zgrada. Radni polozaj: vertikalni polozaj, prikljuckom [D] prema gore. Radni
medijum: voda. Primenjene direktive i norme: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.
TEHNICKI PODACI: Min./ maks. radni pritisak: 05 bar (725 psi) / 6 bar (87 psi)
Raspon radne temp.: 5°C do S0°C. Protogni medijum: cista slatka voda. Maks. temp.
medijuma: 40°C. Funkcije programabilnog sistema za zalivanje: Automatsko zalivanje,
ruéno zalivanje. Napajanie: alkalna baterija 9V (nie u setu) tip baterije: LR61. Vreme
trajanja: jedna sezona - odnosi se na bateriju. OPIS PROIZVODA sl. A): [A] Filtar sa
brtvom, [B] redukcioni komad s unutarnjim navojem, G3/4° (26,5 mm), [C] Brtva, [D]
Prikljutak s unutamjim navojem G1" (333 mm), [E] Kuciste uredaja, [F] Prikijucak
2a crevo. OPSTE UPUTE: Pre prve upotrebe proizvoda proditajte izvorne upute 23
koriscenje, postupaite u skladu sa navodima sadrzanim u njima i sacuvajte ih za
kasniju upotrebu i za sledeceg korisnike. KORISCENJE PROIZVODA U SKLADU
S NAMENOM: Ovaj proizvod je namenjen za kuénu upotrebu - nije za primenu u
industrij. Proizvodat ne odgovara za eventualne Stete uzrokovane Zloupotrebom
uredaja i nepravilnim rukovanjem il nepravilnom montaZom. Iz bezbednosnih razloga
deca i mladi ispod 16 godina kao | lica koja nisu procitala ove upute za koriscenje
uredaja ne smeju da koriste ovaj proizvod. Lica sa telesnim ilimentalnim nedostacima
mogu koristiti ovaj proizvod pod uslovom da se nalaze pod nadzorom nadleznog lica
i ako su na odgovarajui natin upucene u rukovanje ovim uredajem. Drzite decu
pod nadzorom da biste bili siguri da se ne igraju sa proizvodom. BEZBEDNOST: Ne
Koristite uredaj u sistemima pitke vode. Koristite uredaj samo sa istom vodom na
maksimalnoj temperaturi od 40°C. Zastitite uredaj od direktnog prskanja vode i nikad
ne uranjajte u vodu. Pre svake uporabe proverite da li postoje ostecenja na uredaju,
U slugaju da se primete ostecenja, odmah prekinite rad. Priikom ugradnje uredaja
na slavinu ne koristite nikakve brtvene mase niti sredstva za podmazivanje. Nikad
ne vucite za prikfjuceno crevo. Ne ugradujte uredaj blizu izvora toplote (maks. temp.
okoline 60°C). Ne koristite uredaj u biizini uredaja koji su pod naponom. PUSTANJE
U RAD (sl. C}: Pre prve upotrebe umetnite bateriju. Pre pustanja uredaja u rad
slavina treba da bude zatvorena. Prikijusite uredaj na slavinu pomotu redukcionog
komada [B]. Otvorite slavinu, proverite nepropusnost uredaja. (sl. D). Nakon pustanja
uredaja urad pritisnite jedanput dugme SET. DEJSTVO: Automatsko ili ruéno
podesavanje viemena rada sistema za zalivanje. PODESAVANJE VREMENA (sl.
B): Postoji moguénost da se programiraju 2 individualna ciklusa zalivanja u toku
dana, trajanje tretmana zalivanja od 1 min. do 99 min. Postoji moguénost da se
rogana nedelni raspored zalivanja sa podelom na svaki pojedinacni dan u nedelj

& butonit DOWN ndalon rrjedhén e ujit (KOHA E FILLIMIT). RUAJTJA: Pajisfa té ruhet
larg nga fémijét, né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té siguruar nga ngrica, pér té
evituar démtimet e mundshme. TRETJA: Sipas direktives 2012/19/EU. Pajisja nuk
duhet t& hidhet bashké me mbeturinat normale komunale. Pajisja duhet té tretet
sipas rregulloreve lokale t& mbrojtjes sé mjedisit. RREGULLIMI | DEFEKTEVE: 1. Ska
tregime né ekran: Bateria e shkarkuar > ndérro batering. 2. Rjedhja tek terminalii ujit:
Te lirohet terminali i ujit né rubinet > lidheni terminalin pérséri. 3. Valvula nuk mbyllet /
hapet: Rubineti i mbyllur > t& hapet rubineti. Presioni minimal 0,5 bar nuk éshté arritur
> t& sigurohet presioni 05 bar. RIPARIMI: Nése veprimet e pérmendura né pikén
RREGULLIMI | DEFEKTEVE nuk cojné né rindezjen e sakté, duhet té kontaktohet
prodhuesi me géllim zhvillimin e kontrollit. Ndérhyrjet e personave & paautorizuara
Gojné né anulimin e ankesave. AKSESORET: Te pérdoren vetém aksesorét origjinale
qé garantojné shfrytézimin e besueshém dhe pa defekte t pajisies. Informacioni
né lidhje me aksesorét mund té gjendet né fagen e internetit www.cellfast.com.pl.
GARANCIA: Kompania CELL-FAST Sp. z 0.0. jep garanci dy-viecare pér produktet
e rejo origjinale, me kusht qé ato t& jené bleré né tregun e konsumatorit dhe
shfrytézohen pér pérdorim shtpiak. Defektet e mundshme té pajisies fiparohen gjaté
periudhés sé garancisé pa pagesé, nése jané & shikaktuara nga gabimi | materialit
ose i prodhimit. Pér punét e riparimeve té garancisé ju lutemi té drejtoheni me provén
e blerjes tek prodhuesi ose distributori. Informacioni i detuajuar mbi garanciné éshté
i vendosur né fagen e internetit www.cellfast com pl. c E

DEKLARATA
E KONFORMITETIT E BE

Pajisia, né versionin e futur nga ne né garkullim, plotéson kérkesat
e direktivave té harmonizuara & BE, normave té sigurisé té BE, si dhe
normave pérkatése pér produktet konkrete Kjo deklaraté zhvlerésahet né rast
se né pajisie béhen ndryshime té pakonsultuara me ne

Modeli: 52-095 - Kronometér dixhital uji IDEAL™

Pérdorimi: Komandimi i ujitjes.

Direktivat e BE né fugi: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0,

ul.W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl

Personi i autorizuar: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 r.
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5 trenutnog broja sati na satu pritisnite dugme UP i DOWN pa zatim
SET Za podeSavanie trenutnog broja minuta na satu pritisnite dugme UP i DOWN pa
zatim SET. Redom unesite trenutni dan u nedelji u obliku broja (npr. 1 = ponedeljak,
2 = utorak sl), prtisnite SET. Nakon §to pritisnete SET moZete da unesete vieme
zalivanja u TIMER 1. U prvom redu unesite sate - koristeci dugme UP | DOWN te
SET. Zatim, na isti nacin, unesite minute i vieme trajanja tretmana zalivanja. Na isti
natin unesite postavke u TIMER 2. Za unos dana zalivanja za trazeni dan (brojevi od
1do 7) pritisnite SET. Ako nekog dana ne Zelite navodnjavati, prtisnite UP i DOWN,
pa zatim SET. AUTOMATSKI NACIN RADA: Ako podaci se budu unosil u trajanju od
1 minute, ukfutice se ugraden automatski program. Navodnjavanje Ge da potinje
svakog rana u 700 sati 1 18:00 sati i trajace 20 minuta. Ako gore navedeni ciklus
zalivanja bude neprikladan, nastavite sa programiranjem TIMER 11 TIMER 2. RUCNI
NACIN RADA: Za neodlozno zalivanje bez koriscenja postavki unesenih u program
pritisnite dugme DOWN. Ponovnim pritiskom na ovo dugme prekida se protok vode.
Prethodno opisane operacije ne uticu na odabrani program automatskog zalivanja
ODRZAVANJE: Redovito vadite brtvu sa filvom [A] iz pirikljugka za vodu | ispirite
pod tekucom vodom. Proveravaite stanje baterija. Bateriju treba zamenit ako se
na ekranu pokaze simbol. Ako je bateria prazna, zamenite je novom. ZAVRSETAK
RADA: Ao Zelite da prekinete cikius zalivanja pritisnite dugme ON/ OFF. Ako
koritite uredaj za zalivanje bez upotrebe unesenih postavki, pritiskom na dugme
DOWN zaustavicete protok vode (VREME POCETKA). CUVANJE: Kako biste sprecili
otecenje uredaja, uvek ga Cuvajte izvan dohvata dece na suvom, zatvarenom
i zasticenom od uticaja niske temperature Mmestu. ZBRINJAVANJE OTPADA:
U skladu sa direktivom 2012/19/EZ ureda] ne sme da se odlaze zajedno s obicnim
komunalnim otpadom. Uredaj se treba zbrinjavati u skladu sa lokalnim propisima za
2a5titu okoliSe. OTKLANJANJE KVAROVA: 1. Nema prikaza na ekranu: Prazna baterija
> zamenite bateriju. 2. Curenje na prikljutku za vodu: Otpustite prikljutak za vodu
Uz slavinu > ponovno zavenite prikijutak. 3. Venti se ne zatvara/ otvara: Zatvorena
slavina > otvarite slavinu. Nije obezbeden pritisak od 0.5 bar > obezbedte pritisak od
05 bar. POPRAVAK: Ako nakon primene mera navedenih u odeljku OTKLANJANJE
KVAROVA dale nije moguce ponovno pustanje uredaja u rad, obratite se proizvodatu
radi sprovodenja kontrole. Ingerencije neovlascenih lica uzrokuju gubitak prava na
potrazivanja. DODOATNA OPREMA: Koristite iskjuivo originalnu dodatnu opremu
koja garantuje besprekornu upotrebu uredaja. Informacile o dodatnoj opremi
naticete na sajtu www.ellfastcompl. GARANCIA: Firma CELL-FAST Sp. z o
pruza garanciju u trajanju od 2 godine na nove i originalne proizvode pod uslovom
da su ovi proizvodi kupljeni na potrosackom trzistu i da se koriste iskljugivo za



kuénu upotrebu. Eventualni kvarovi unutar garantnog roka otklanjace se besplatno,
pod uslovom da je kvar uzrokovan greskom materijala ili gregkom u proizvodnji. Za
pitanja vezana za popravke u garantnom roku obratite se proizvodacu ili distributeru
uz predocenje dokaza o kupnji. Detaljne informacije moZete da nadete na web sajtu

ww celffast.com pl c €

EZ IZJAVA

0 SUKLADNOSTI

Uredaj u verziji koju stavjamo na triste ispunjava zahteve harmonizovanih
EZ direktiva, EZ bezbednosnih normi i normi koje se odnose na odredene
proizvode. Ova izjava prestaje da vazi u sluéaju da se na uredaju izvrée
preinake koja nisu konzultovane sa nama.

Model: 52-095 - Digitalni tajmer za zalivanje IDEAL™

Primena: Upravijanje sistemima za zalivanje

Vazece EZ direktive: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Proizvodaé: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast.com.pl /
Ovlasceno lice: Bogustaw Fraczek W
Stalowa Wola, 28.07.2020 r.

SVENSKA

52-095 - DIGITAL VATTENTIMER IDEAL™

Avsedd anvandning: for automatisk reglering av vattenflode i bevattningssystem. Till-
Iampning: for hushallsbruk. Installation: kranar p3 utsidan och insidan av byggnader.
Arbetslage: vertikalt lige, med anslutning [D] upp5t. Mot vattenmedium: tillsmpliga.
Direktiv och standarder: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006. PRODUKTSPECIFI-
KATIONER: Min./max. arbetstryck: 05 bar (725 psi) / 6 bar (87 psi). Arbetstempe-
raturomrade: 5°C till S0°C. Flodande medium: rent farskvatten. Maximal temperatur
pa det flodande mediet: 40°C. Programmerbara bevattningsfunktioner: Automatisk
bevattning, manuell bevattning. Strémforsdrjning: 9V alkaliskt batteri (medfoljer inte),
batterityp: 6LRE1. Driftsperiod: en sasong - avser batterier. PRODUKTBESKRIVNING
(Fig. A): [A] Filter med tatning, [B] Reduceringsventil med honkoppling. G3/4° (26,5
mm), €] Packning, [B] Anslutning med honkoppling. G1° (3.3 mm), [E] Enhetschassi,
[F] Slanganslutning. ALLMANNA INSTRUKTIONER: Innan produkten anvands for for-
sta gangen, las den riktiga bruksanvisningen, f6lj dess anvisningar beh3l den for se-
nare anvandning eller framtida anvandare. OVERENSSTAMMELSE MED AVSEDD AN-
VANDNING: Denna produkt har utformats for hushéllsbruk och r inte avsedd for indu-
striella tillsmpningr. Tillverkaren tar inte ansvar for eventuella skador som uppstar vid
anvandning av anordningen som inte ar forenlig med den avsedda tilampningen, eller
vid felaktig drift eller montering av denna. Av sakerhetsskal for barn och ungdomar
under 16 &r, samt personer som inte st anordningens bruksanvisning inte anvanda
denna produkt. Fysiskt eller mentalt handikappade personer far anvanda produkten
forutsatt att de overvakas av lampliga personer, eller har getts lsmpliga instruktio-
ner. Se till att barn inte leker med produkten. SAKERHET: Anvand inte anordningen i
dricksvattensystem. Anvand enheten endast for rent vatten med en maximal tempe-
ratur av 40°C. Skydda enheten mot att vatten sprutas over den och drank den aldrig
i vatten. Kontrollera om det finns skador p enheten innan varje anvandning, avbryt
anvandningen vid synliga skador. Anvand inte titningsmedel eller smérjmedel vid an-
slutning av enheten till kranen. Dra aldrig i den anslutna slangen. Installera inte enhe-
ten i nétheten av vérmekllor (maximal omgivningstemperatur &r 60°C). Anvind inte
enheten i nérheten av stromfdrande utrustning. START (Fig. C): Satt  batteriet innan
du anvander enheten. Innan enheten slas pa maste kranen vara stangd. Anslut enhe-
ten till kranen med reduceringsventilen [B]. Gppna kranen, kontrollera om enheten har
I5ckor. (Fig. D). Efter att enheten startats, tryck en gang p4 knappen INSTALLNING.
DRIFT: Stalla in automatisk eller manuel driftstid fér bevattning. STALLIN TID (Fig. B):

symbol visas pa skarmen. Om det ar forbrukat, byt ut det mot ett nytt. ARBETETS
SLUT: Om du vill avbryta en bevattningscykel, tryck p4 knappen PA/AV. Om du an-
vénder bevattnings-timern utan nigra installningar, om du trycker p3
knappen NED stoppas vattenfladet (STARTTID). FORVARING: Forvara enheten utom
rackhall for bam pa en plats som &r torr, stangd och frostfri for att undvika even-
tuella skador. KASSERING: Enligt direktiv 2012/19/EU. Enheten far inte kasseras
tillsammans med vanligt hushalisavfall. Enheten méste kasseras i enlighet med lokala
miljobestammelser. FELSOKNING: 1. Ingen indikering p3 displayen: Batteriet &r slut
> byt ut batteriet. 2. Vattenlckage: Lossa vattenanslutningen vid kranen > skruva
tillbaka anslutningen igen. 3. Ventilen stangs/dppnas inte: Kranen stangd > Oppna
kranen. Minimitryck pa 05 bar har inte uppnatts > Sakerstall ett tryck p3 05 bar.
REPARATION: Om de atgarder som anges under FELSOKNING inte leder till en korrekt
omstart, kontakta illverkaren for kontroll. Ingrepp frén obenoriga personer leder till att
rétten att g6ra ansprak upphor. TILLBEHGR: Anvand endast originaltilbendr for att
sakerstalla tillforlitlig och problemfri drift av enheten. Information om tillbehér finns
pa www.cellfast.com.pl. GARANTI: Foretaget CELL-FAST Sp. z 0.0. tillhandahaller tva
s garanti for nya originalprodukter, forutsatt att de koptes pa konsumentmarknaden
och endast har anvants for hushallsandamal. Eventuella fel pa enheten atgardas utan
kostnad under garantiperioden, forutsatt att de orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. Vid garantireparationer, vénligen kontakta tllverkaren eller distributéren och
visa upp ett inkBpsbevis. Detaljerad information om denna garanti finns tillganglig pa

webbplatsen www.cellfast.com.pl C E

EU-FGRSAKRAN
OM OVERENSSTAMMELSE

Enheten som introducerats av 0ss p marknaden, uppfyller kraven hos harmo-
niserade EU-direktiv, EU:s sakerhetsstandarder samt standarder for specifika
produkter. Denna deklaration ogiltigforklaras i handelse av andringar som gors
pa enheten utan vart medgivande

Modell: 52-095 - Digital vattentimer IDEAL™

Avsedd anvandning: for digital bevattnings-timer.

Bindande EU-direktiv for vattenkontroll: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006.

Tillverkare: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
www.ellfast.com.pl

Beharig person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 28.07.2020 .

TURKGE

52-095 - DIJITAL SU ZAMANLAYICIS! IDEAL
Kullanim amacr: sulama sistemlerinde otomatik su akis kontrol. Kullanim: evde kul-
Ianim. Kurulum: bina ici ve disindaki musluklara. Galisma pozisyonu: dikey pozisyon-
da, [D] baglantis: yokan gelecek sekilde. Galigma aract: su. Uygulanabilic direkif ve

IN OZELLIKLERI: Min/maks.
galigma basinct: 05 bar (725 psi] / 6 bar (87 ps). Galigma derecesi aralig: 5°Cten
50°C'ye kadar. Akan madde: temiz su. Akan madde maks. sicaklik: 40°C. Programla-
nabilir sulama fonksiyonlar: Otomatik ve elle sulama. Gilg kayag: SV alkalin pil (dahil
deg, pil tirt: LR6. Kullanim siesi: bir oturum - pile uygun. URUN TANIMI ($kL A):
A] Contali filtre, [B] Disi vidali rediktor. 63/4" (26,5 mm), [C] Conta, [D] Disi vidall kon-
nektor. 61" (333 mm), [E] Cihaz govdesi, [F] Hortum baglantisi. GENEL TALIMATLAR:
Urini ik kez kullanmadan 6nce, litfen kullanim kiavuzunu okuyun, talimatlar takip
edin ve sonraki kullanim ya da bagka kullaniciar icin saklayin. ONGORULEN KULLA-
NIM ILE UYUMLULUK: Bu trin evde kullanim igin tasarlanmistrr ve endstrigel kulla-

im igin uygun degildir. Uretici, ngorilen kullanim digt kullanim, yanlis kullanim veya
montaj vb. durumar nedenigle olugan herhangi bir hasardan dolayi sorumlu tutulamaz.
Giwvenlik nedenler gered, cocuklar ve 16 yasindan kilgik kisiler ile cihaz kullanim ki-

Detfinns majlighet att stélla in 2 separata per dag, med

lavuzunu cihazi izin Fiziksel ve mental

fran 1 minut upp til 99 minuter. Det finns majlighet att stalla bevattningsprocessen
veckovis for enskilda veckodagar. For att gora en timinstalining pa Klockan, tryck pa
knapparna UPP eller NED och sedan pa INSTALLNING. For att gora en minutinstalining
pa klockan, tryck pa knapparna UPP eller NED och sedan pé INSTALLNING. Ange suc-
cessivt aktuell veckodag som dess respektive nummer (tex. 1= Mandag, 2 = Tisdag
etc) och tryck pa INSTALLNING. Efter att ha tryckt p3 INSTALLNING, ange starttiden
for bevattning pa TIMER 1. Ange forst timmar - med knapparna UPP eller NED och
INSTALLNING. Stall sedan in minuter och bevattningens varaktighet pa samma sétt.
Stall in TIMER 2 p3 samma sétt. For att stalla in bevattning for enskilda dagar, tryck
03 INSTALLNING for vald dag (siffrorna 11ill 7). Om du vill hoppa bver bevattaing for en
viss dag, tryck pa UPP eller NED och sedan pa INSTALLNING. AUTOMATISKT LAGE:
om stallts in nar det ska starta. Bevattning
paborias dagligen Kl. 07:00 och 18:00 och pagar under 20 minuter. Om ovanstéende
bevattningscykel inte ar lamplig, ateruppta programmering av TIMER 1 och TIMER 2
MANUELLT LAGE: Tryck bara pa knappen NED for att paborja bevattning direkt, utan
nagra forinstallningar. Tryck pa denna knapp igen for att stoppa Dessa

engeli bulunan Kisiler cihaz bir yetiskinin gozetimi esliginde veya bir yetiskin tarafin-
dan uygun bir sekilde talimatlann veriimesi koguluyla kullanabililer. Cocuklarn drin
ile oynamadigindan emin olmak igin litfen gozetiminiz altinda tutun. GUVENLIK: Cihazi
igme suyu sistemleriyle kullanamyin. Cihazi maksimum 40°C'de sadece temiz su ile
kullanin. Cihazin Gzerine dogrudan su sigramasina engel olun ve su altina batrmayin
Her kullanim Bncesi cihaza hasar kontroli yapin, gardlen bir hasar varsa kullanmayin
Cihazi musluga baglamak dolgu malzemesi veya yag kullanmayn. Bagh hortumu hig
bir zaman gekmeyin, Cihaz st kaynaklan kenarina (ortam issi en fazla 60°C) kurmayin.
Cihaz: gug verilmis cihazlarin yaninda kullanmayin. BASLANGIG (K. C): Cihaz: kullan-
madan nce pili yerlegtirin. Cihazi calistirmadan bnce, musluk kapatimalidir. Redikter
[B] kullanarak cihaz: musluga baglayin. Muslugu agin, cihazda sizdirma kontrold yapin
($KL. D). Cihaz: agtiktan sonra, SET tuguna bir kez basin. KULLANIMI: Sulama icin oto-
matik veya elle kullanim siresi belirleme. SUREYi AYARLAMAK (§Ki. B: 1 dakikadan
99 dakikaya kadar sulama siresi araljinda gunlik 2 farkl sulama déngiisi ayarlama
opsiyonu bulunmaktadir. Haftanin her gind igin ayn olarak haftalik sulama suregi

opsigonu Gincel saati ayarlamak icin, UP veya DOWN

Stgarder péverkar inte det valda automatiska bevattningsprogrammet. UNDERHALL
(Fig. A): Ta regelbundet bort ttningen med filtr [A] fran vattenanslutningen och skolj
den under rinnande vatten. Kontrollera batteriets skick. Batteriet ska bytas ut nér dess

tuslarina basin ve sonra SET tusuna basin. Dakikay! ayarlamak icin, UP veya DOWN
tuslarina basin ve sonra SET tusuna basin. Ardindan haftanin giintni sirah sayi olarak
girin (6megin 1= Pazartesi, 2 = Sali vb) ardindan SET tuguna basin. SET tuguna bas-
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tiktan sonra, TIMER 1de sulama baslangi; saatini girin. Oncelikle, saati UP veya DOWN
ile SET tuslarini kullanarak ayarlayin. Ardindan ayn sekilde dakika ve sulama siresini
ayarlayin. TIMER 2' i de ayni sekilde ayarlayin. Minferit gunler cin sulama ayarlamak
amaciyla, segilen gun icin (Tden 7ye kadar rakam) SET tusuna basin. Eger segilen
giinde sulamay atlamak isterseniz, UP veya DOWN tusuna ardindan SET tuguna basin.
OTOMATIK MOD: Eder veri 1 dakika icin girdiyse, otomatik 6n yikia program baslaya-
caktir. Sulama giinlik olerak sabah 700, aksam 18.00'de 20

UTHO! BOAM. BUKOPHCTOBYBATU MPHCTIA TiNbiki TR 4CTO! BOQW 3 TEMNEPATUPOIO He
sule 40°C. BeperTy NUCTPil BIA NPAMOTO NONIBLBHKR BOAM | KATErOPUHHO 3360p0-
HEHO 33HYPIOBATH 7010 & BOAY. [1EPER KOXHMM BUKOPUCTaHHAM NEPEBIPATA NPT
Ha HasBHICTD Tlpw euseneti npUnMHATA

npUCTpOR. MiA HaC MIAEAHBHHA MPUCTPO 20 KDaHA HE BUKOPUCTORYBATH FepMETUKM
a0 MACTARbHI MaTepianK TArHYTY 38 i wnanr.

Bu belirtlen sulama dongUsis uygun degiise, TIMER 1 ve TIMER 2 programlamasi ya-
pin. EL ILE KULLANIM MODU: DOWN tusuna basin ve herhangi bir ayar kullanmadan
sulamaya baslayin. Tekrardan bu tuga basmaniz sulamay! durduracaktr. Bu islemler
otomatik sulama programini etkilememektedir. BAKIM (§kl. A): Dizenli olarak su bag-
lantisindan filreli contay [A] gikarin ve akan su altinda durulayi. Pil durumunu kontrol
edin. Ekranda pil semboly goruldiginde pil degistirimelidir. Eger bittiyse, enis ile
degistirn. I$ SONU: Sulama dongisini iptal etmek igin ON/OFF tuguna basin. Prog-
ramlanmig ayarlar olmaksizin sulama sresi kullaniyorsanuz, DOWN tusuna basarak
su akugini kesebilirsiniz (BASLANGIG ZAMANI). SAKLAMA: Cihaz, coculdarin ulaga-
mayacag), kuru, kapal, donma yapmayan bir yerde saklayin. IMHA: 2012/19/EU Di-
rektifine uygun olarak. Cihaz diger ev atilan ile birlikte imha edilmemelidir, Cihaz yerel
cevresel duzenlemelere uygun olarak imha ediimelidir, SORUN GIDERME: 1. Ekranda
herhangi bir yaz: yok: Pil bitt > pili degitirin. 2. Su sizintisi: Musluktaki su baglantisini
sikiayin > baglantiyi tekrar sikilayin. 3. Vana kapanmiyor / agimiyor: Musluk kapali >
Muslugu agin. Minimum basing olan 0.5 bara ulagimadi > 05 bar basing oldugundan
emin olun. TADILAT: Eger SORUN GIDERME kismindaki eylemler bagarll bir yeniden
baglatma ile sonuglanmazsa, kontrol igin Greticiye basvurun. Yetkisi olmayan kigilerin

neden olacakir. LAR: Cihazin sorunsuz
ve giveni galigmast icin [itfen sadece orfinal aksesuarlar kullanin. Aksesuarlar hak-
kunda bilgiye wwwicelfast.compl adresinden ulagabilisiniz. GARANTI: CELL-FAST Sp.
Z00. sirket], tiketici piyasasindan alinmis olmasi ve ev ihtiyaglan igin kullanimast
durumunda yeni orjinal Grinlerde 2 yilik garanti saglamaktadr. Cihazdaki herhangi
bir hata, parca veya retici hatast olmast durumunda garanti siresi boyunca Gcretsiz
olarak giderilecektir. Garantitadilatlan konusunda, iretici veya distribitor le iletisime
gegin ve satin alma belgelerini braz edin. Garanti sartlan hakkinda detayli bilgiye www.

cellfast.com.pl. adresinden erisebilirsiniz. C €

AB UYGUNLUK
TAAHHUTNAMESi

Tarafimizca piyasaya tanttilan bu cihazin uyumlu AB direktifleri, AB givenlik
standartlani ve ozel Urinler iin standartlara iliskin sartlan tagimaktadir. Bu
taahhiitname, rizamiz diginda cihazda degisiklik yapiimasi durumunda geger-
siz hale gelmektedir
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Baglayici AB Direktifleri: 2014/30/EC, 2011/65/EC, 1907/2006
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YKPAIHCbKA MOBA

52-095 - TAVIMEP LM®POBW IDEAL™

TIPU3HAYEHHS: 1N 3BTOMBTUHOD YnpaBAIHHA CTPYMEHEM BOOY B CUCTEMaX 3pOLLY-
B3HHSI. 32CTOCYBAHHS: FY15 FOMBLLHS0TO BUKOPUCTAHHA. MICUE YCTaHOBKM: KDaH BCe-
peauHi 360 30BHi Gyian. POBOYE NONOKEHHS: BEPTUKANBHE MOMOXEHHR, NaTPYGKOM
D] 6ropy. PoBouwik arew: B0a5. 33CTOCOBYBaHI AUPEKTHBH Ta CTaHRapT: 2014/30/
EC, 2011/65/EC, 1907/2006. TEXHIYHI JAHI: Mit./makc. pobosii Tuck: 05 6ap
(725 psi) / 6 6ap (87 ps). flianasow poGiosci Temneparyp: ein 5°C 0 SO°C. AreHr,
AKAM 3AITICHIOETBCR spu\nyaannn TP030pa picKa BoAa MaKcuManbHa TeMnepaTypa

He npyCTpii ncﬁnmg PKepen Tenna (MaKC. TEMMEPaTYPa HABKO-
MWHBOT 60°C) H npuCTpil Bina g
Hanpyroso. SAMYCK (puc. C): ﬂepe/:\ M104GTKOM BYKODUCTaHHA HEOBXIIHO BCTABUTH
6aTapeiiky. Mepen 3anyCKOM NPUCTOOI0 KPaH NOBMHEH ByT aKpnTi. MienHaTh
NPYCTPIA 70 KpaKa Yepea peayKuiiHwii nepexianvk [B]. BIAKpMT KpaK, nepesipuTi
repMETMNHICTS NPUCTPOI0. (pHc. D). Mlicns SanycKy NPYCTPO0 MOTRIGHD oAMH paa
HaTUCHYTH KHOMKyY SET. abo pyuHe
TpusanocTi apowysanks. HANALUTYBAHHS YACY (puc. B): Moxnwsicts BcTaHos-
NEHHs 2 IHAMBIAYANDHWX UMKNIB NOMUBAHHA NPOTATOM KR, AiaNa3oH TpUBanocTi
nonMBaHHS: BiA 1 XB. 40 99 XB. MOXHa 3aNpOrpamMysaTh NOCAIA0BHICTS MONUBAHHS
Ha TYDKzieHb 3 NOGINOM Ha OKpEMI AHi TVKHA. [INA HANALTYBAHHS FORNH B FOMMHHYKY
NOTPIBHO HATUCHYTH KHonky UP | DOWN, a notim SET. [InA HaNawiTysaHHs XBwnnH B
FORUKHIKY MOTPIBHO HATUCHYTU Kionky UP i DOWN, a notim SET. Mo uepai seecti
NIOPAKOBIIA HOMEP BKTYBBHOTO AHSH TYIKHS (HANPMKN3R, 1 = NOHEAINOK, 2 = BIBTOPOK
i 7. B) Ta HaTVCHYTY KHonKy SET. Micns HaTuckakka KHonku SET ssect 8 TIMER
1 43C NovaTKY 3POWYBaHHA. CNiepluy TOAUHY — 33 AONOMOroko KHonok UP, DOWN
Ta SET. 0TiM 3HANOFIYHO BCTAHOBUTU XBWNMHY | TPVBAAICTS NOMVBAHHA. AHANOTINHO
3anporpamysaT TIMER 2. [J15 HaaWTyBaHHA AHIB OTMB3HHA NOTRIBHO ATA AGHOTO
s (Wihpy BIR T A0 7) HATMCHYTM KHoNKy SET. FIKWO y A3HIIA AeHb He NOTPIGHO
noMBaTy, i HaTueHyTH KHonky UP abo DOWN, a notim SET. ABTOMATUYHMIA PE-
JKWM: Akwo nporsarom 1 xeunum ByayTs BBoAMTACA AaHi, 3anycTuTbes B6Yn0BaHa
nporpama wonHs 0 700 T3 18:00
TrOAWHI Ta TpMBaTUME 20 XBUNKH. kau TAKNIA LMKN NONMBAHHA HE NIAXOAUTL, NOTPIG-
HO MPOAOBXMTM porpamyBanHa TIMER 1 TIMER 2. PYSHUA PEXXUM: Monveaks
MOKHB PO3NONGT OPa3Y, He paMoBaHI Ins
LBOO CAify HATVCHYTW KHOMKY DOWN. T NOBTODHOMY HBTUCKBHHI Ha L0 KHOMKY
3poWyBaHHA NpHUMKSETbCA. Lli onepalil He BNNVBaIoTS Ha BBpaHy Nporpamy as-
TOMATMIHOrO NOnVBaHHS. TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS (puc. A): HeofxinHo pe-
rYnAPHO BiAMaTY NpoKNBKY 3 dinbTpom [A] 3 naTpybKa nonavi Boav | NpoMuBaTH
A MPOTO4HOI0 B0R010. NepEBipATH piBeH 3apAAY GaTapeitku. Batapeiiky noTpibHo
3AMIHUTH, KOM H3 €KpaHi IABUTLCH CiMBON. Kon 6aTapeiika pOSPAAUTLCS, i He-
0bxinHo 3aMiHuTK Hosow. SBABEPLUEHHSA POBOTU: 105 3YnMHKi LMKNY NONMBBHHS
Ci HaTUCHYTH Keionky ON/OFF. KL  KOHTPONEPI He 3aMPOrPaMOBaHI ORI Hana-
WTYBaHHA, DM HATHCKaHHI KHOMKY DOWN 3YnuHAETHCA Nogava soav (YAC MOYAT-
KY). 3BEPITAHHSE: 3 METOI0 YHVKHEHHS MOXTWBMX TOWKOMPKEHb MPUCTPIV NOTPIBHO
36epiraTy B CUXOMY, SBKDATOMY, HESAMEP3BIOIOMY T HEOCTYTHOMY ANA AiTeit
wmicui. YTUMISAUIS: 3rigHo 3 aupextveoio 2012/19/€EC. MpucTpii He MOXHa yTi-
3yBaTh paaom 3 NOBYTOBMMM BiXoaaMi. MPUCTI HEOBXIAHO YTWNIaYBATH 3riaHo 3
MicLieBUMUA exonoriuHmMi Hopmamy. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM: 1. BincyThicrs
iHavKaUil Ha uCnnel: Po3pAmkeHa Bataperika > aaMikuT BaTapeiiky. 2. MpoTiKaHH
80AM Ha naTpybKy: MocnabnT NaTPYGOK Ha KpaHi > NOBTOPHO 3BKDUTUTV NATPYBOK.
3. KnanaH He 3aKp/BaETbCs / He BIKPMBAETBCS: 3aKPUT KpaH > BIAKPHTH Kpar. He
OCAaETbCH MiKiManbHuit Tuck 0,5 6ap > 3abeanequtu uck 0,5 6ap. PEMOHT: flkuio
Al nepepaxosai & nywkTi YCYHEHHS HECTIPABHOCTEN He BiHOBAAT HOpManb-
HOI OBOTU NPUCTPOIO, HEOBXIAHO 3BEPHYTUCA 710 BUPOBHMKA ANA 0rO NEpesipKM.
TpoBE/EHHA PEMOHTY He YNOBHOBAXEHUMM 0COBaMM NPU3BE/e 10 BTPATU rapaHTil.
NPUNALAA: BUKOPYCTOBYBATH TiNki OPHIIHATIbHE MPWTAAAA ~ UE TaPaHTYE Hagi-
Hy i BeasiaMoBHY poboTy NPUCTPOIO. IHGOPMaLII0 WOAC CYMICHOrO NPUNAAAS MOXKHA
3HaiTV Ha caifTi www.cellfast. com.pl. FAPAHTIS): Komnanis CELL-FAST Sp. z 0.0. Hanae
ABOpiHY F3AHTIIO Ha HOBI OPUTIHNbHI NPOAYKTH 33 YMOBM, LU0 BOHY By Npu6ani
Ha UHKY T3 TinbKA
MOXNW1Bi HECDBBHOCTI NPUCTPOI0 NPOTAROM FAHTIHOTO TepMiHY YCYBaIoTbCS Bea-
KOWLTOBHO, SIKLLO BOHU BUKNMKGHI MaTepianbHOKD 360 BUPOBHUYO NOMWAKOK. [1ns

arena: 40°C. pyie
3powyBaKHA. IKMBNEHKS: ankaniHoBa BaTaperika 9B (He BXOUTS Y KownnekT), Tvn Ba-
Tapeiik: BLRET. Yac poBoTu: o Ceaow (cTocyeTsen Garapeiiky). OMUC MPOAYKTY
(puc. A): [A] Dinerp 3 8] kWit nepexinHitk 3 pigb-
6010 G3/4" (26,5 M), [C] Mpoknanka, [D] MaTpyBok 3 syTpiwks0i piasbor G1° (333
wm),[E] Kopnyc npuctparo, [F] MarpyBok wiakra. SATAMIbHI IHCTRYKLYE: Mepen nep-
LM BUKOPUCTaHHAM NPORYKTY HEOBXIAHO MPONWTATA OPHIHBMbHY IHCTPYKLLIG, BH-
KOHYBATH BUKTTBACHI B Hi BKaSIBKH | 36EPErTH T AR NIORANBLIOTO BUKOPHCTaHHA 360
Nepenasi HaCTYTHOMY KopUCTYBa“y. BUKOPVICTAHHA 3A NPUSHAYEHHSAM: [anwit
NPOAYKT PO3POBNEHHiA 1A AOMBILIHBOTO BUKOPUCTAHHS | He NPU3HAYEHMI ANS NPO-
MUCNOBOr0 33CTOCYBAHHA. BUPOBHYK He Hece BiANoBinanbHoCTi 3a bynb-AKi 36UTKN,

VKOO peMOHTY CNi 0 BUpOGHMKa
i3 AOKUMENTON, L0 NATBEPIKUE pWaSaKH. LleransHa iHGOHELIA LIOR0 rapanTi
poawiluera Ha se6-caii www.cellfast com ol c €

DEKNAPALIA
BIANOBIAHOCTI EC

TIpUCTPIA |y BUBEAEHOMY HA PUHOK BUKOHBHHI BIANOBIAE BUMOTaM rapMOHI-
30B3HWX AUpeKTUB €C, Beanexn €C i ans

NPOAYKTIB. [laHa ACKNAPALIA BTPAYaE CUNY B PA3i BTPYHBHHS Y NPUCTPIV 663
Y3rOMKEHHA 3 HAMM

Mogens: 52-095 - Taiimep uuchposuit IDEAL™

lpHaHaseHHa: YNpasniiHA apoLIyBaHHAM

WO BUHMKA B peayneTaTi APUCTPOIO He 33 np 360 5 pe-
3YNbTaTI HENPaBMMBHOT EKCTNYATALT 41 MOHTaXY, JliTAM i NiAniTKaM y Bil A0 16 poKis,
3 TaKOX 0COBM, He O3HaOMAEHMM 3 HCTPYKUIEID 3 KCNNYATAL, B Linax Beaneryt
3960POHEHO BUKOPUCTOBYBATU AaHWI NPOAYKT. OCOBM 3 disnaHmMM aB0 PoSYMOBU-
MU B3f13MM MOKYTb BMKOPUCTOBYBATM NIPORYKT NIfl HATNIAAOM KOMMIETEHTHOI 0COBH
abo nicna it nosuHHi nig HarnapoM, wob
BOHM He rpanueA 3 MUCTpOeM, BEBTMEKA: He BYKOpYCTOBYBATH NPUCTPIA B CHCTEMaX
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